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PREFACE. 


In tho Introductory remarks, I aliall fully explain tlio reasons of the 
arrangement observed in the following edition. In the main portion of it, I 
have adopted the text of the MSS. A and B, giving as a rule, in ease of a 
difference, the proforenco to the reading of A, All the additional matter in 
the text of the MSS. C and I), as well as what is peculiar to any one or 
several MSS., has been distributed in the Appendices. This ari'angomont, 
I am aware, has its drawbacks j hut on the whole I have thought it the best 
possible in the peculiar circumstances of the case. 

The footnotes immediately under the text contain extracts from the mar- 
ginal gloss of MS. 0, as also the few marginal remarks that occur in MS. B. 
Below these again are given, at the foot of each page, the various readings 
of the four MSS. Biuloubted clerical errors have been omitted. With the 
exception of these, every difference has been noted j in doubtful oases, I have 
even admitted what to me seemed a mere clerical error. Considering the 
important character of Obapcla’s work and the state of the materials at my 
command, it seemed to mo particularly desirable to place the reader in posses- 
sion of the fullest information to form his own Judgment on points that may 
he disputable. 

The two indexes of sdtras and Pxrilcrit words which have been added 
to this edition need no defence or 6xj)lanatiou. The value of these aids 
has been long since recognized. 

The whole work is contemplated to consist of two parts. The second 
part, containing an English translation and annotations, is nearly ready for the 
press and will shortly appear. 

There only remains to me the pleasing duty of acknowledging the kind- 
ness of Dr. Rajeadra Mitra Rai BahMur and Papdit R4ma Misra S^stri 
in so readily placing at my service their MSS. of Chaxida’s Grammar, and the 
liberality of the Asiatic Society of Bengal in providing the necessary funds 
for the publication of this work. 


: OaUuUa^ Octoler 1880. 


A. P. R.-H. 
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The Pr&krit G-rammar the text of which is giTOn in the following pages 
professes to be the work of Chanda. About his person and the time when he 
lived nothing, so far as I am aware, is known beyond what can be gathered 
from the work itself. Prom the mention of Vira or Mahavira, the great apostle 
of the Jain religion, in the introductory verse, and from the fact that the Gram- 
mar treats of an ancient form of what is now commonly called the Jaina 
Prdkrit, it may perhaps be permissible to conclude that he belonged to the JTain 
commnnity.* That he must have lived in very early times, probably not later 
than the beginning of our era, would appear from the archaic character 
of the language which he describes ; assuming, of course, that he was con- 
temporary with that language. 

The Grammar bears the name of Pr^kyita-Lakshana. It is a curious cir- 
oumstance, that a grammar, hearing the same name, is ascribed by two old 
writers, KedAra Bbatta and Malayagiri, to Pd^nini, the famous Sanskrit Gram- 
marian. The remark of the former, as quoted by d’Alwis in his Introduotioil 
to Kaohchayaua’s Grammar (p. xxv), is the following : j^dtimibhagavdn 
^italahshanam wpi vahfi mmshriidi anyat, “ j^ghdJeshar&m cha hutraeJdd 
eMm mMrdm iti ; i. e., the blessed Pdnini also enunciates a Prdkrife 

rulej different from Sanskrit, that a long vowel becomes short. '’‘f Cotn- 
pare with this Chanda’s rule in sdtra II, 3. The passage, however, does not* 
necessarily imply that Pdnini was the author of a Prdkrit grammar of that 
name. The language of Malay agiri, as quoted by Weber, in his Xndisohe 
vol. X, p. :S77, and Indische vol. II, p* 325, is much more explicit. 

It occurs in his commentary to the well-known Jaina work, the Sdryaprajfidpti, 

. . * It is not impossible, towever, that the introductory ' Verse is to be ascribed to the 
;iE!;eyifttonists, to whom most of the other Jaina indications are due ; e. g., the invocation of 
llhe ^ddhas at the beginning of the work, and the same in sdtra I, 5. The mere feet of 
QJiakda- treating of an old form of Prakrit, whioh was afterwards modified by the Jainas^ 
does iioft.nedessarily prove any connection of Ohanda with the latter. 

f See aiSd'Pisoliel Dm&rMio inmgWraKs^ p. 4. According to Weber, Ivdischs Sirdf^ 
It, p. 3'2li, a;ppeacs to be some doubt as to fee lEththenticity of fee quotation. 
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and is as follows : ‘‘ chattari^'^ Hi cha sutre na^mnsahafmnirclemh frakYita- 
tvdt ; frahrite Tii lingam ‘^yahJiiohdri, yad aha p&ninih svaprdkrtalahshane, 
: lingam vyabhiohdry api^' Hi ; i. e., “ as to the form ‘chattari’ occurring in 
the siitra, the use of the neuter is accountable by its being Prakrit ; for in 
Prdkrit the gender is changeable, as Panini has said in his (work called) Pra- 
ki^italaksbana : ‘ the gender is changeable also.’ ” Compare with this OhaiKla’s 
rule in sdtra I, 4i. If our Prtikritalakshana is the work refeiTed to by those 
two writers, neither of their references are strictly quotations. The passage of 
Keddi'a Bhatta, indeed, I do not think, exactly professes to give a (piotatioi., 
but rather a paraphrase of the rule which was in his mind. Malayagiri’s 
language certainly seems to imply that he quotes a rule. Among all Prdkrit 
grammars, known at present, there is none which contains such a rule. The 
nearest approach to it i| the rule in Hemachandra IV, 445 and Trivikrama 
III, 4, 69, lingam atantram, with its commentary : apablmim^e lingam atan- 
tram vyalhiohdri prdyo bhavati. It seems very jnubable, that IVTalayagiri 
misquotes Hemachandra’a rule and somehow or other confuses the Prakrita- 
Lakshana with Hemachandra’s work. It may be observed, that to quote the 
exact rule of the Prakritalakshana, Tevachid vyaiyayah, would hardly havo 
suited him, as without an explanation it would not have been intelligible, 
whereas Hemachaudra’s rule is so. A confusion of Chanda’s and Hemachandra’e 
■works will perhaps not appear so unnatural, when it is remembered (as I shall 
Sihow in the sequel), that in all probability Chanda’s work -waSj. jJiS it were, the 
Jt^meround which Hemachandra built up his own work. It should also be 
notedTtlrat while Hemachandra’s rule is limited to the Apahhram§a, Malayagiri 
understands his rule to apply to Prakrit generally. How Ohaaicla’s rule does 
apply to Prakrit generally. The fact, that both Ked&a Bhatta and Malaya- 
giri ascribe the Prakrita-Lakshana to Panini, is, of course, of no weight. It 
merely shows that they had only a traditional acquaintance with the work. 
“Still its traditional ascription to Panini is in so far important, as it shows that 
the grammar was considered to be ancient and authoHtative. This character 
well agrees with Chanda’s Prakritalakshana. There i^ another curions eir- 
BUmstance in Malayagiri’s Commentaiy, which I may mention here, as it 
seems to bear on the question under notice. Weber (in his Indnehe Stndien, 
vol. S, p. 373) quotes another remark of that writer : baJmvachanaim prakri- 
nlAmn cha “ bahutmayane (‘^yanem ?) dmayanaml' Hi ; i. e,, “ (the use of) 
the plural iis (accountable) by Prikrit usage, for it is said that . ‘the dual 
(is to he expressed) by the plural’ ” Compare with this Chanda’s rule in siitra 
tl, 12, with its commentary.^ But the curious fact is that in the marginal 

* Hemachandra has a similar rule in in, 130, hut his grammatical terminology is 
different {dvvsacMmsya bahmehmam) and seems to havo been taken VararucM 
YI, 63. . ■ 
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gloss of MS. C, sj^ecimens of which £i,re appended to the text in this oditiou, 
that sdtra of Chanda is always quoted in nearly the same Prakrit translitera- 
tion as in Malayagiri, though all other sutras are cited by the gloss in their 
Sanskrit form. See, e. y., the footnote to saJcJchdnd in II, 1., and the 
footnote to dvitvmi in II, 12. I suppose it can hardly be doubtful, bub that 
the writer of the marginal 'gloss really meant Chanda’s sdtra by his Prakrit 
•quotation ; and if so, the same Prakrit quotation in Malayagiri must refor to 
che same sdtra (of Cha^d^i). Perhaps the fact shows that OLuuula’s Gram- 
mar was /originallyV written in Prdkrit, and in later times translated into 
Sanskrit, as it has happened to so many other Jaina Prakrit works ; but that a 
few of his siitras traditionally maintained themselves in their old Pralcrit 
form, and were preferentially quoted in that form. Still after all has been 
: said, the evidence remains of a very slender kind. Pei’baps all that can 
be Safely asserted is, that it is not impossible, that those two writers were 
• speaking of Chanda’s Prdkrita Lakshapa. 

In preparing the following edition I have had the assistance of four 
MSS. which I have distinguished as A, B, 0 and D respectively. 

MSS. A and B are tin? property of Dr. llajendralala Mitra of Calcutta, 
who very kiudly p.'imed t in-in at my service. They are mentioned by l)r. 
Mitra on p. xix, of the Appendix to Vol. Ill, Part II, No, IX, of his Notices 
of Snmhrit MBS. (Calcutta, 1876). They were by him supposed to be only 
one MS. ; but on coming into my hands, I was very agreeably surprised to dis- 
cover that they really were two di.stiuct and (as a glance at the variao lectio ues 
pnd appendices will at once show) independent MSS. of the same work. Both 
are quite modern copies (hearing date 1876, Samvat 1931). Of the originals, 

I regret, I have not been able to obtain a sight. Dr. Mitra informs me that 
they were in the possession of a Pap# in Lucknow, who has since died ; but 
that he has not seem them himself. It wapM have been of great importance to 
have been able to consult the originals. The copies are clearly written, bub 
they abound in errors. Some of these are mere clerical errors which offer no 
difficulty j others again appear to be merely the peculiarities of Jain ortho- 
graphy, somewhat exaggerated by being translated into the ordinary Nagari 
characters of the Noi-th We.st Provinces. I shall explain these peculiarities 
further bn. Both MSS. A and B are complete, written onpaper and consisting 
of nine small oblong leaves, with nine lines to the page. 

MS. C is a very excellent MS., beautifully, carefully and almost faultless- 
lywritten. It is on paper and consists of thirteen leaves, with nine lines to 
the page. It was lent to me by my friePd, P#dit Kama Misra Sastri, Assis- 
tant Professor of Philosophy in the Sanskrit College at Benares. It belongs 
-to one of 1^^ students, a Jain by religion, and a native of Koclaya in KachcJih 
(W, India). "It was copied by the latthf for his own use, which accounts for its 



INTRODUCTION. 


IV 

excellent execution. It is said to have been copied from a very old MS., 400 
years old ; with how much of truth, I am unable to say, my efforts to obtain 
it being baffled by the usual plea of its owner having died. The MS. is com- 
plete ; and has the peculiarity of being supplied with a very copious marginal 
gloss, written in very close lines and extremely small letters on the margin 
and, here and there, between the lines of the text. This gloss, however, only 
extends as far as the 27th siitra of the Ilnd chapter. Whether this 
owing to the original MS. having had no more of it, or the student^ 
who copied it, failing to complete his transcript, does appear.* 
The marginal gloss is chiedy of use inasmuch as it supplies Sanskrit 
translations of all Prakrit examples and quotations j it also well illustrates 
the manner of the native grammarians in applying grammatical rules to the 
explanations of word-forms. For these reasons I have added a few extracts 
from it in the footnotes, appended to the text and preceding the critical appa- 
ratus. The MS. C hears no date ; hut, of course, it must be of quite modern 
origin. 

MS. D belongs to myself. It was given to me by my friend Pandit 
Eama Misra, the same gentleman who procured for me MS. C. It is a very 
fair MS., though not so good as C. It is clearly and carefully written ; 
hut it is not without mistakes, which, ..however, "being obvious clerical 
errors, f are of no account and, therefore, have generally not been no- 
ticed in the critical footnotes. It is on paper and consists of nine- 
teen leaves, with six lines to every page. It is a quite modern copy, of 1876, 
which Pandit Eama Misra caused to be prepared for me from an old MS. in 
the possession of a Pandit, resident in some village in the State of Alwar. 
This original MS. also I have been unable to procure, on account of the death 
in the meantime of its owner ! 

The orthography of all the four MSS. exhibits the peculiarities of 
what has been called the Jaina Prakrit. J MS. 0 is written in the Jaina 

* The very curious error, noted on p. 13 made me at first inclined to look 

upon the gloss as a mero modem addition, possibly made by the student himself. But the 
fact, that one of its remarks with reference to slitra 1, 13 occurs as part of the text in MS. 
D, renders this improhahle. In any case, the author of it cannot have been a veiy learned ‘ 
pandit; thotigh for that matter, the author of the text itself, as Contained in 0, does not 
show very favourably. See, e, y., the clumsy way in which sdtra OD I, is drawh. 

t Thus for for I, 5 ; Sanskrit WUf for in I, 3, etc. 

Tt They rather seem to be the peculiarities of the "Western Indian style of writing 
geiverally. I have noticed them in other than Jain writings ; e, y., in the MSS. of the 
Prithiraja Easau, Most Jaina writings are from "Western India. On Jaina Prikrit 
orthography, see Webor lihagavati, pp. 383-392, E. Miiller, Beitvagi} sur GramMSitih 
Jama FrdHirU, pp. 11, 29, 30, Jacobi, Kalj?a Sitira, pp. 17-21, Klatt, MampdU's JRislmbha 
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Prakrit style ; MS. D also, but not so uniformly. MSS. A and P are 
written intbe ordinary Nagari of Eastern Hindustan, but they show unmis- 
tabeable traces of having been copied from originals written in the Jaina or 
western style. These orthographic peculiarities (see Plate) may be divided 
" into two classes, graphic and phonetic. To the former belong 

1 . The symbol No. 1 (in the Plate) fpr o. In MS. C this is always 
carefully distinguished from ^ u, MS. D a few cases confuses them.* 
But in A and B they are not only perpetually confused, but sometimes even 
w (u) or ^ {ur) is written ; thus showing that the copyists had no notion of 
the meaning of that Jaina symbol. 

2 . In MS. C ti in conjunction with certain consonants has a peculiar 
h: shape. ’ See Nos. 2 — 7. 

of 3. The two symbols Nos. 8 or 9 fory^ and No. 10 for d are always care- 
fully distinguished in 0 ; but are much confounded in D. The ordinary Ndgaii 
symbol ^ d, however, is also occasionally used in D ; in 0 it is the nsual one. 

4 . The substi|||iute vf for % so common in modern writing, never occurs 

in C and D. In B it is found once j viz., Ill, 15 for On the 

other hand, MS. A’has once the very unusualsubstitute ^ for ■>! j viz. Ill, 14i 
xTT^mf f or xrpsrpir. 

5. The nse of the symbols 5 and "qr is very uncertain. Thus C has 
in juxtaposition bestm and vesu (I, 3), lehim and vehi (I, 1 ), lahd (I, 3) and 
vahue (I, 9). MS, D has ril'd m.drivum (I, 3), gdvimA. gaM (II, 16), &e. On 
the whole C follows the Sanskrit use, while D prefers v. MSS. A and 3 are no 
less uncertain ; thus A has vuddM and hiddMu (I, 10), gdUe and gdvihim 
(II, 16) ; B has lehinio (1, 13), and veHm (I, 7), &cs. On the wliole B pre- 
fers nj.f As it was necessary to observe some system, I have followed MS. 

’ 9 in being guided by Sanskrit usage. *5 

^ 6. There is also much uncertainty in the use of the symbols W ^ and 

"SC s ; though more so in A and B, than C and D. In 0 the confusion oceurs 
rarely ; e. g., sUa^ (I, 30), and commonly Sanskrit sura. In D it is much 
more frequent ; e. g., sasi for sasi (I, 22) ; smasdmgt for smasdnam, sirshah 
for sirsliah Ac. In A and B it is very common ; thus in A and P, sese, }ia<^se 
^asuta for sese, Tiagise, pamita, (lY, 39) ; in A Usanlmgiiox iisanliagn (I, 6). 
The substitution of s for s is much more common than the reverse. 

7. The symbols Nos. 11 or 12 for often occur in B. In A and B 

PamM^iM in J. (3c. 0, S., vol. XXXEU, pp. 447, 448, also Stovonaon, Kalpa SUra, 
pp. 137-143. 

* Once D wiites ^ for 0 . 

t Curiously enougli, when B has 5, it uses it wrongly in Sanskrit words j e, g,, Iwymm 
for vo^m (I, 3), hi% Mm (HI 7), harga (III, 17), hangi (III, 25). V 
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these symbols are l^'os. 13 aixd 14# 0 always has the tisual Nagari symbol 
which, also occurs twice in A. In a few oases A B D write simply ^ ; 0 never. 

8. The symbol ?r for gg is very common in the marginal gloss, though 
not in the text, of 0, Once or twice it occurs in B. Otherwise the ordinary 
IST^ari form w is used. In the originals of A and B, however, it must have 
/toeen ahnost universal. - The copyists evidently did not know it j for they com- 
monly write it as ir yw or 33! Ifos. 15 and 16. Only once does A give 
the correct transcription 33r, in aggissa (1, 13). 

9. The symbols, No. 17 for c^c/^iiandNo, 18 for tth>, are generally distin- 
guished in 0 j there are only two exceptions, echchhu for eUlm (f, 11) and 

tQx fachcTiiharn (111,26). Duses the ordxnaryN^gari symbol for 
-both Ghohh and tih; thus pachchham= Skr. pathyam aud^acAcMo tox ^attho 
^ $kr. ^dHlbah in III, 26. A and B transcribe them correctly by the ordinary 
.Nigaei ekchh and though the commonly v?^rite merely W cM in the 

place of ^ cho%%. On tbe other hand C and D commonly write No. 17 and 
^ respectively in the place of W clih. t 

10. The symbol of is No. 20 or 21, correctly transcribed in A and B 
by wf. 

11. The symbols Nos. 22 — 26 or Nos, 27 and 28 ioxjjh are used in 0 

■ And D. The copyists of A and B, not nnderstandiug the former, variously 

transarihe it by Nos. 29--36, , 

c-' symbol |for f^^is comtuonly usedby A, B,D:^J^arely 

: p las alwap ar.; Similarly the symbols fon ii|[dh are commonly used , 
by all four MSS» I may here add the genen^ remark, that coafancts cpnsist- 
%g of the unaspirate and aspirate of the same class, are treated with great 
laitiyj as regards them ; though, doubtlessly, they were al’W'ays jpw- 

correctly (according to the rules Oh, fll, 26. Vr, III, 51. E. 0. 11, 90). 
Thus hard aspirate conjunct s might be written in three ways : either the 
aspirate alone, or the aspirate doubled, or (tbe correct form) the aspirate pre- - 
ceded by its unaspirate. A sonant aspirate conjunct might even be written in 
four ways : either the aspirate alone, or the aspirate donbUdj or the aspirate 
preceded by , the hard unaspirate, or (the correct form) the aspirate 
preceded by'^ sonant unaspirate. , Examples of nearly each of these varielaes 
may be found in the four M8S. of Chanda. I have met with every one of them 
in -the ;K8S. of the Priithiraj Basau. thus the symbol No. 37 is strictlyph^ 
wMIe Nos. 38 oc 39 are hM. Similarly Nos. 13 and 14 (in the Prithiraj »¥) 
areA^etly while Nos. 11 and 12 are MA ■ ■ ;- 

■ ’ ■ 13. . The symbols.^, W, w,Br, are o^en- confounded id A and B, showing - 
that the uop^sfes were imperfectly acquainted with the orthography of fehO 

* The foimp are. to, he seen in %eWs Plate Xr Hnes 6 and 8 

latter were of 90, & 
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originals. It may be observed that, as a rule, dh is & mistake for W oholi and 
?r gh for ^vv ; thus the former oecurs in A (II, 17) for B 

(III, 9) for the latter in B irifr** (HI, 9) for The occasional us© 

of W or for w is peculiar to D ; e. g., for (III, 2), ^’aicr for 
(0 D III, 15a). 

14t, The symbol No. 89 is used by 0 for Ilk and mil. MS. D has 
,No. 38 ; and A B have Nos. 29, 40 and 41. 

15. The mis-spelled symbol )m occurs very freq^uently in B and B. In 
A it is very rare j in 0 it never occurs. 

16. The symbol or is very commonly written in A and B, in the 
place of an anusvara, at the end of a phrase or sentence (see footnote to I, 1) j 
never in C and B. In A the class nasal is liot unfrequently written instead 
of the nsnal anusvira, in conjuncts ; e. g., lingancha (I, 2), liincha (1,17), 
tummd&D^o (I, 19), hinte (I, 2Z),jalanti (I, 12), vmnlhana (II, 12), &e. 

The phonetic peculiarities of the J ain Prakrit observable in the MSB. 
are two : > 

1. The presehbe of the dental «r In MSS. A and B, ?r, •whether 

single or conjunct, is always used wh 0 n'stand:|p at the beginning of a word, 
and almost always when in the middle of a word. In MSS. C and B, is 
every where changed to '^jr, in accordance with the commoner Prakrit -usag© 
(see Vr. II, 42) . This is rather a strange circumstance, seeing that the two 
MSS. C and D otherwise exhibit, in many ways, a more distinctly Jain 
character than A and B j compare, e. g., their introductory salutation, and their 
additions in siitra I, 5.* . 

2. The so-called i. e,, the insertion of an euphonic t y between 

two -vowels, the latter of which tnuet be a, while the preceding may b© any 
one. This rule, however, is not uniformly observed in the MSS. ; 

The text presented in these four MSS, differs very greatly. The moat 
obvious difference is in extent, as will be seen at once from the relative 
of the MSS. and from the list of siitras appended to this edition. The MSS. 
may be divided into two classes. The text of A and B is substantially the same, 
so is that of ,0 and B ; hut while the former MSS. contain 99 siitras divided 
into three chapters, the latter extend to 126 and 128 sAtras distributed into 
four,, ebapters. : The owuer of A and B, who however had not examined his 
expressed a suspicion that they Were fragmentary.t On jfirst receiving 
itoefoj T . wSS myself ' inclined to think, that they Contained a mutilated text. 
JSbt fr^imr examiaation soon showed me, not ouly that A and B contaiued 
a oOmplbtej hut that, in fact, they contained an older and a more original 

* For a.pos8it)l6 reason of this oircshmstanco, see below p. xxiv. 

’ , • t See Tfooetscliilgs, Asiatic Society, of Bengal, November 1878. 
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text than 0 and D ; that of the latter two MSS. being a muoh later, rearranged 
and enlarged, recension of the text of A and B. I shall here describe some 
of the most striking points of evidence : others will be noticed in the foot- 
notes to the English translation. 

In the first place, as to the originality of the text of A and B. The order 
of the Sdtras I, 19, 20, 21 in A and B is consistent, while their order T, 
10, 21, 20 in C and D is inconristent and necessitates an unusual interpretation 
of the term cha “ also” in siitra I, 20. The word o7m “ also”, used as a gram- 
matical technical term, has a well-known and well-defined meaning. It 
always refers to the preceding rule and implies that what is mentioned there 
is also applicable to the rule in which cha occurs. Thus in MS. A and B, 
sdtra I, 19 is followed by I, 20 gv: The term ^ 

in the latter indicates, that the form gn mentioned in the former is also to 
be understood in the latter. The Eevisionists, however, in order to dispose 
of all siitras referring to the nominative case before those relating to the 
accusative, change the order of the siitras, placing them thus : I, 19. giR 

I, 21 g^ srf^, I, 20 gi?: But when the sdtras are thus placed, 

the term ^ would imply that ^ of the preceding siitra is also to be understood 
lin.the last siitra. As this resuin would he manifestly wrong, the Bevisioaists 
actually insert into the last sdtra the forms, which ought to be indicated by 
as, prii^sfooS, and, -feerefore, alter the sAtra to gx gtf '«f Pf (see App. 
0 Pi '"p, 4tl), so tkat here ’er does not refer to a preceding adtra but to a part of 
the sdtra itself in which it occurs! There Could hardly be a clearer piece of 
evidence as to which of the two texts is the Original. 

Again the onaission of the sdtra III, 10 in 0 and P disturbs the ori^- 
iially nonsistent plan on which the third chapter is drawn in A and B, and 


cohsequehtly necessitates in 0 and I) a very inconsistent use of the sibilant 
in the sdtras of that chapter. According to the plan of A and B in that chapter, 
Sanskrit conjunct consonants are treated of in the first nine sfitras (HI, 
i— 9) ,j the remaining sutras (HI, 11 — 39) are devoted to the treakncnt 
©£ single consonants ; the intermediate sdtra (III, 10) is intended to indicate 
this division.* In the first part (III,T — 9), all conjiincts are reduced to sin-, 
'po; consonants, by eliding, in some way or other, all consonants of the coU- 
,J^ct ,save one. Haying thus simplified the problem, so as to have none but 
single pcnfenaafe (wbcther original or resultant) to deal with, Charida next 
ijrrCeCcds m part (HI, 11 — ^89) to enumerate tbe manifold chauges 


, ■ . ■* ,?sfb, nfiier' cfiyMon of the consonants, so far as these sUtras are concerned, is recog^^' 
ifisedi'it'riafeS.no-.d wbether the conjunct or single consonant is medial'. or 

or whether 'the, single' consonant is one which was originally single or has .osly 

heaome s6aS; the resxfit' of the, simpHfiearioh of a conjunct consonant, ' ‘ 
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•that the single consonants (no matter, whether original or resultant) 
undergo. Now in the second part Chanda rules that every single n s or ^ sk 
changes to s in Prakrit (III, 18) j so that as regards single consonants, 
s represents the whole sibilant class. Hence whenever else, in the second 
part, Chanda has to speak of the sibilant class, he simply indicates it by the 
use of ^ 8. Thus we have sdtra III, 14 illustrated hy 

3E;¥r = ; again sdtra III, 39 illustrated by 

= Here Tnn s and t? s7i are indicated by a, because by sdtra III, IS 
they are no more ir s and sh, but have been already changed to iff « ; that 
is, ^ ==: and tl?: = w This procedure, of course, could 

not be applied to the first part (III, 1 — 9) which treats of cof^mots and 
which is not affected by sdtra HI, 18, In that part, s cannot represent 
the whole sibilant class ; for tliere the three Sanskrit sibilants, swo/i, become 
the subjects of change. In the first part, therefore, either all three sibUaats 
must be enumerated severally whenever the sibilant class is spoken of,, or some 
other short sign for them must be adopted. Ohand^' elected the latter 
course, and the s%n he selected appears to- have been the sibilant ms/ most 
probably on account of its being the first in the sibilant series (m, ’ET)* 

Thus in sdtra III, 2 m represents ^ in ^ and m in 

That is, g V and ^ r are respectively elided after ’Of s 
and m s ; uext s and m s, having now become single consonants, pass into 
the second part, where m .s at once comes under the operation of rule 
TIT, 18 and turns into ^ s ■ while ^ s, of course, remains uuchangod.t 
,i think it will be admitted that in this arrangement Ohap-da follows 
a simple and consistent method. Now what do the lievisionists of 0 and 
P do ? They omit sutra III, 10, thereby abolishing the division of ^ the two 
parts; and they do this' for the purpose, evidently, of making sdtra III,, 18 
applicable to the whole third chapter, and dispensing with the double sign 
of ti s and ^ s. Consequently they use 6 throughout the chapter to ' 
indicate the whole sibilant class, because according to their intention the 
sibilants m ? and $7i practically do not exist, having at once changed to ^ s, 

* It will be observed, that the intermediate steps and are hero introduoed 
by a Silent lefesrence to s'dtra iH, 18. - Such “silent referenCjfls’' oocui in all Prakrit 
'•QranUrtariahs, As an instance from 'Hemachandra, I may .ihention his Sufera I, 2(59, 

hie rules that the v of sve^na becomes m; but in re?iiiy fihejp otsvqpmf having f 
ferine' if. by mlent, reference to sdtra I, .231, becomes iw, Tha^the,^, not the v, of svapnt^ 

:m I, 259, navy be seen by comparing the sdtras I, 46 and II, 108. 
t sibfian^ class is also spoken of in sdtra HI, 23, but though that sdtra. ' 

is in the s^sutmd ipart, the sibilants are referred to there, not as single consonants, but as ' ■ 
parts' of a HoncCj naturally, the sibilant used to iadicato thorn is not s, 
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Thxis C D read in sutra III, 2 and illusstrate it by tbe example 

^TfTsg == %fr^ ; that is, they make w ,s to indicate '5H; s, because, according to 
tbem, changes, by silent reference to inile III, 18, into ^infnq ; whereupon 
^ r is elided by rule III, 2. This process, no doubt, simplifies the original 
method, by substituting one sign for the sibilant class in the place of 
two ; but it does so at the expense of all symmetry and consistency 
of the original plan ; for with the exception of those two sdtras III, 10 
and III, 18, all others are still treated as if the original plan of the division 
into two parts, referring to conjuncts and singles respectively, were still in 
force. This inconsistency becomes especially glaring in the case of siitra 
III, 8 isrT«r which, on the revisionist principle, ought to have been changed 
to ’913' For just as in bl^ previous ease becomes, by silent reference to 
rule III, 18, '^Trrsi, so here becomes by the same rule “'ispat ; next ’9 ' s would 
be elided. So that, consistently, ^ s should here have been written to represent 
N s7t. On the other hand, on the original plan, the spelling of sutra ts: is 
correct ; it could not have been spelled iips because the sibilant N sh is the 
only {conjunct) sibilant to which the rule applies. Briefly, the matter as be- 
tween Chanda and his Eevisionists stands thus : Chanda uses 11 ; 5 to denote the 
whole sibilant class, whenever the rule is applicable to aU the sibilants sev6i*ally ; 
hence when the rule applies to only one member of the sibilant class, he cannot 
use Tit s, but must use that member itself. On the other hand, he uses « to 
denote the whole sibilant class, whenever ex hypothesi (that is, by silent refer- 
ence to rule III, 18) no longer any other sibilant, but ’O' s, is supposed to exist.. 
This terminology, however, presupposes and necessitates the division of the 
chapter into two parts, which I have already explained. The Eevisionists abolish 
the division and accept only riio huler l-aii: of Chanda’s terminology. But 
then, in consistency, they are precluded from using any other sibilant (than 
as an indicatory in any sutra ; for, ex hypothesi, no longer any other 
sibilant, but ^ s, is supposed to exist. The matter is complicated ; but I 
trust I have succeeded in making it sufliciently clear. Perhaps a complete 
understanding ,of the point at issue wiU not be attainable, unless by prac- 
tically working through the examples, as I have done, by the light of either 
of the rival theories. TJufortunately the matter is further complicated by 
the uncertainty of the spelling in the MSS. A. and B. How little reliance 
can be placed on their s) 'idling may he scon iVoiii rlic faci., ihat MS. B spells 
for in siitra III, 80. I inusl: reserve the discussion ol; this subordinate 
point, however, for the footnotes to the translation. In the text, I have 
restored 'Si s in all sdtras, in which the original plan of Chancla requires it ; 
i e., in III, 2. 4 6. 23.» 

* The only two Prakrit Grrammarians, who, to my knowledge, use a sanjm or sign 
for the sibilant class are Trivikrama and Subhachandra. The former uses 'SQ (T, 1?. 
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Next, as tp the relative age o£ the texts of the two sets of MSS., the 
: wording of sdtra III, 34 in MSS. A and B indicates a much more ancient 
phase of the Prakrit laijguage, than the wording of the same sutra in MSS, 
0 and D ; and this circumstance is confirmed bj sfitras III, 11, 12, which 
are consistent with the wording of the sfitra III, 34 in A and B, but not 
with that in 0 and D. It is further confirmed by the omission in A and B 
' of all reference to the (so-called) Sauraseni dialect, that is, by the omission 
of sdtra III, 39a which refers to one of the most , incisive differences between, 
that dialect and the (so-called) Mdhirdshtri ; a difference which, at the period 
of the formulation of the rules as they are in the text of A B, evidently did not 
yet exist, while it was fully developed at the time when the text of 0 I) was 
settled, A comparison of sdtra III, 34 with 11^,12 and of III, 13 with 
III, 11 shows that at that period when the text delivered in A B was 
written, hard medial single unaspirate consonants were not elided, nor hard 
medial single aspirates reduced to & (with the exception of ^ and 
^ 7c7i), though occasionally the former were changed into the correspond- 
ing soft consonants- On .the other hand a comparison of those stitras, 
as they stand in A B, with the same slitras, af, 0 D have them, shows that at 
the period, when the text contained in 0 I) was written, all unaspivate con- 
sonants (exc. ■'sr d and ^), whether surd or sonant, were elided, while all 
aspirate consonants, whether surd or sonant (exc. palatals and cerebrals) were 
, reduced to A. I shall have to recur to this important point presently. 

With the exception of the omission in D of the sdtras II, la, lb, Ic, the 
texts of 0 and 1 are nearly identical. There is a much greater difference be- 
tween the texts of A and B. The latter (MS, B) contains some additional 
matter, one part of which is peculiar to B, while tbe other it has in common 
with 0 and D. On the other hand, A has nothing in common with 0 B, which 
does not also occur in B. Though, therefore, the texts of A and B are sub- 
stantially the same, yet B occupies a slightly intermediate position between 
A on the one hand, and 0 D on the other. The general result, thus, is that 
the original grammar of Ohancla presents a very old phase of the Prakrit, lan- 
guage, and that the MS. A contains that grammar in its oldest and most 
genuine form ; but that this grammar has undergone at various periods, more 
(in 0 B) or less (in B) thorough-going revisions, 

1, 1, 7.) ; the latter has ftl ($. 0. 1, 1. 7). Ohauda’s sanjM ■?!; is perhaps somewhat 
anomalous ; for with Sanskrit Grammarians it is usual to add u or vart/a to a consonant, in 
order to form a sao-jM (e. g., ^ or for the guttural class). This may have been one 
of the reasons for the alteration of the Revisionists. it is possible that Chanda’s sign 
may really have been or in sutra MS. B reads which may he an error 

for ^ (T^) ; and would he the locative of ’SJ or f*l ; see the footnote to translation 
of sutra III, 4. , 
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If that had been all, there woald not have been much reason for complaint. 
Unfortunately, the Eevisionists have not been content with merely revising- 
or rather recasting and enlarging Chanda’s grampaar ; bub while leaving 
the framework, as it were, of the rules of Chanda untouched, they have 
attempted to adjust his grammar to a later jdiase of tlio language, by altering 
the spelling of the Prakrit words and forms, occurring in it, so as to bring 
them in agreement with that later phase. The result in some cases is very 
ludicrous, Thus according to Chaneja’s rule III, 11 ih changes to dU ; by 
way of illustration tbe Eevisionists make •TT'?!; mthah to change into •n'tr ndho. 
Again according to the rule III, 34 eh, ci p are not elided ; by way of 
illustration we have mi for suohih, ^I'^l vdo for vntali, 

newram for ’s^^inufuram^^ direct defiance of rule III, 12. The ignoring of 
these three rules, indeed, Has been consistently carried out throughout tho 
grammar.* It was impossible to print the text together with all tlie,se incon- 
sistencies ; and it became necessary to restore the original text, as far as it 
could he done with safety. 

In reference to some of the most important cases of restoration, I shall 
now explain the reasons that have guided me. In the case of others of minor 
importance my reasons for preferring a particular spelling will he found in 
the footnotes to the English translation. One important case of, restoration 
regarding the sibilants has been already explained (see pp. IX, X). With regard 
to these restorationsj though I conceive that they could not be a-voided in a 
scientific edition of the text and though I have given, of course, what after 
mature consideration of all relevant circumstances, appeared to me to have the 
greatest probability, I can well foresee, and there is undoubtedly room for, dif- 
ference of opinion. But considering the difficulties of the case, perhaps I may 
venture to hope ah indulgent consideration of the results such as they are. 
A more generally satisfactory settlement ' of the text must wait for more 
and better MSS.j especially of the older text, or for a more competent 
editor than myself. f 

* Another instance is sutra IT, 10, according to which the nominative singular of «- 
bases should end with a short i ; hut one of tho examples given is liMciM for SuddAi. 
Similarly according to sdtras I, 3 and I, 7 the instrumental plural in Prakrit has tho 
same form as in vSanslmt, with the excoption of Sansk. AAis becoming Prak. Ai ; tho 
examples, however, are ciggihi, nodivihi for oggiAi, v/iaAuhi = Ski’. ggnibAiJi^ wadAubAih, 
See the farther remarks in the Sketch of Ghamla’s Grammar. 

t As to the possibility or probabikty of K.ich revisions of old texts by later hands, 
Imay quote Jacobi’s remarks in bis lrili-,.;iaidiftii to his excolloiit edition of tho Ealpa 
Biltra (p. 4), “it has been considered a.« a proof of the nvioritv- of BuddMsra that Pali 
is a more archaic langnage than thi Prakrit of liu .Jaines. ' fmt is true, but it proves 
nothing. Por the form of the Jaina siitra-s was fixed only ono thousand years after 
Mahavira s death. It is but reasonable, that during tho preceding millennium tho 
language of the sutraa underwent great' alterations in consequence of the nat-ural tendency 
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(1), With regard to my restoration in the text of the surd consonants, 
-my reasons were briefly the following : — 

Mrst. — There is (as already noticed on p. xi) the direct evidence of 
sfltras III, 11 and 34, which, admitting only the elision of h and reduction 
of kh, by implication enjoins the retention of the other surds. 

Second. — The most authentic information that wo have as to the state 
of the oldest Indian Vernacular, in rock-inscriptions, &c., shows that, «« a 
rule, the surd consonants were retained, while the sonants might be elided ; 
precisely what Ghancla’s rules III, 12, 34 indicate. 

Third. — It will be seen from the critical footnotes to the text, that the MSS. 
A and B in a few cases still retain an original ?r t. Thus in II, 2G A B read 
^ UW I iraf II Originally, I think, the exan^le must have stood ^ I 
II The copyist, not recognising •^fr as a Prakrit word, as it was 
an obsolete form, and mistaking it for an erroneous Sanskrit spelling, turned 
it into .ins. The Eevisionists of C and D, on the other hand, recognising the 
old Praki’it form but objecting to it on the score of obsoleteness, changed 
it into the correct later Prakrit form 5^5?. This appears much more probable 
than to assume that the scribe of A and B, finding ■sfr<( (or even spRi ) in his 
original, changed it into On this view, it must be admitted that the 
Eevisionists of A and B, while carrying through their modernisation of 
the spelling of their text, occasionally overlooked a word and left it standing 
dn its old dross. That, however, is nothing to be *^ondored at. To us 
it is a cause of congratulation, as it helps restoring the original text. 

Towrth. — ^Even as regards the Eevisionists of C and I) ; it is easier to under- 
stand their modernizing, e. g., spcT into 5^?}, than ; for though, could not 
possibly have been later Prakrit, might have been so. If they had found 
or (II, 1) in their original tesjt, they might have left them standing, 

as the retention of sonant medial consonants in the later Prakrit is not 
altogether unknown ; but if they found ■afTef or ^5Ri?f?r, they could not do 
otherwise but change it into and if they wished to conform those 
words to the spelling of their own day. 

Mfth . — Chanda’s rules merely state facts as facts, without defining the 
range of their applicability; some of the rules are compulsory, others are not 
so ; but whether they are or are not so, does not appear on the face of the rule. 
Thus rule III, 16, although it might appear so at first sight, is undoubtedly 
not compulsory ; it enjoins the change oi’sfn to w n ; but as a matter of fact, 
an initial n never changes to Tur n, and even a medial ■sf n does so only in 
comparatively exceptional cases. The rule, in fact, states an exceptional fact ; 
but as it is a fact, the fact is duly noticed, though no intimation is given as to 

of those who handed down the sutras by oral tradition or writing to substitute current 
idioms for antiiiuatod forms,” see also pp. 19, 20, also pp, 15, 16, IT, , , 
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its freq^ueney, wlietlier it is constant or only occasional.* The case of rule Illy 
12 is similar ; it states several facts, some of which are exceptional, 
while others are nearly constant. Thus, in the face of rule III, 8§, there om 
he little question, but that the change of ^ /r to y was a comparatit^ely 
exceptional occurrence ; on the other hand the change of ^ ^ to '5' must 
have been comparatively constant. It follows, therefore, that, as to the change 
of fr if to and of tf y to W the rule does not necessarily imply invariability. 
What the amount of its frequency may have been, must he judged from other 
considerations ; and for the reasons given under Nos. 2, 3, 4, it seems to me, 
that the change must have been a comparatively exceptional one, i. c., as 
a rule ?? t and tf jp were retained. On the other hand, the retention of ^ k 
must have been comparatively exceptional ; as a rule it was elided or, less 
frequently, changed to 3T y. 

Sixtk — In sdtra II, 22 there is an undesigned coin<jidence which very 
strikingly proves the truth of my restorations. Among the substitutes of 
mt “ like”, there is also mentioned Jalid. Now JaM is clearly the same 
as the Sanskrit yaihd. If at the time of the language of the Grammar, it 
had been the universal practice to reduce a surd aspirated iq' to h, there 
would have been no conceivable reason for singling out the wordya/ii for 
particular notice. But if "E? tli at that time was not subject to change, or at 
least only to N dh, ^QTijaM would at once become an exceptional form re- 
quiring particular notice, The Revisionists when remodelling gram- 

mar and reducing (according to the practice of their day) every th to h, failed 
to notice the inconsistency of permitting jdliA to remain in the siitra. Not so 
Hemachanclra ; he at once saw the inconsistency and, accordingly, when 
adopting the sdtra into his grammar (see H. 0. II, 182), omitted 

There is, in sutra II, 28, a similar undesigned coincidence, showing that 
at the time of Chanda the surd unaspirates were not usually subject to elision. 

, In that sdtra it is ruled that the Sanskrit iti “thus” - changes in Prakrit to 
kfa. If it had been usual at that time to elide all surd unaspirates, there 
would have been no need to say anything more in the sdtra than that the 


* The jrule also enjoins the change of the dental consonants into palatal or cerebral. 
As it occurs in that pai-t of the grammar which applies to single consonants, the rule 
as it stands would seem to apply to all single dental consonants. As a matter of fact, 
however, it has a very limited range and chiefly applies to such single dental consonants 
as had originally formed part of a particular compound. This circumstance is, no doubt, 
connected with the .peculiar plan on which Ohanda’s Grammar is drawn, and which has 
been briefly noticed on p, VIII and will be fully explained afterwards in the Analysis of 
his Grammar, 

t This is one of the indications (of which some more will he noticed afterwards) of 
the posteriority of Hemachandra to Oha^rida and his Revisionists, 
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final i o£ iU changes to a. Now this is precisely what Hemachandra in his 
grammar (see H. C. I, 91) does. In. his time, it had long since become usual 
to elide a medial accordingly, seeing that Chanda’s sfitra stated more 
than was needed, he reformulated it so as to omit what was superfluous, 
Chanda’s Eevisionists, however, were again, more suo, not so wise as Heuia- 
chandra, but allowed Chanda’s afitra to teep its original wording. 

It is much to be regretted that the Eevisionists did not always act with 
such inconsistency. But though in a few cases, and those not unimportant 
ones, it can hardly be doubted but that they did venture to tamper with the 
stitras,* yet happily as a rule they contented themselves with the less 
objectionable process of only remodelling tbe commentary. 

Seventh — Let it be assumed, for argument’s sake, that Chanda spelled . 
his words with the hard unaspirates. In later times, as is known from 
Vararuchi and Hemachandra, hard dentals (iff) were, as a rule, elided, while 
hard labials (v) were generally softened (w). Accordingly one would expect 
the revision of Chancja, made hy the authors of C and B, to conform to the later 
practice. On examination, it will be found that that is so. I have counted all 
oases of hard unaspirates in that portion of Chaipcja which is common to all four, : 
MSS. There are altogether 50 instances of the hard dental (?r) ; among these, 
■•C D elide it 47 times, soften it twice and retain it once.t Of the hard labial 
' (v) there are 10 cases ; among these C D elide it only once, in the remaining nine 
cases they soften it (to But further, having thus changed the original 
spelling, the Eevisionists could not help observing that the result was incon- 
sistent with the express rule III, 34 of the grammar they were revising. 
Hence to allow of their eliding the hard dentals (and the hard unaspirates 
* These axe, strictly speaking, only sutras I, 16, II, 4, 6, where aU four MSS. agree 
in giving ihie revised reading. In all other revised sdtras, my restored, reading has the 
support of some, one or more, MSS. ; ttius, of B in stitra I, 21 and in HI, 23, of A B 
in I, 19, 20, II, 14, 19, 21, III, 2, 13, 22, 34. 

, t The softenings axe, in the special stitra HI, 11 and in the Magadhi 

.Stitra HI, 39. In both cases, the softening is 'fully accounted for hy the purport of 
the sdtra. The retention is in in stitra I, 23. A retains ^ in 4 cases (I, 23, 

II, 2, 26. Ill, 39), and B in 5 cases (I, 23. II, 26. Ill, 9. 23. 39). These retentions are 
doubtlessly mere oversights. 

The solitary case of elision is which I am inclined to think a very old 

exceptional case ; perhaps already existing in Ohanda’s time. It is however worth noting, 
that D spells in II, 4 (confirmed hy the marginal gloss) ; though it has in III, 
34. In one case (V^’WfV II, 10) D retains V ; so also A once I, 17) ; those 
are probably more oversights of the Reviser. Similaxly A once retains ’'i (III, 3), and 
A B once retain 3" (I, 3 )* [N. B.— in the Text, p. 16, is a misprint for 
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generally) tliey made tbe needful change in the terms of that siStra (compare' 
the terms of siitra III, 34i in the Appendix C D with those of the same 
sntra in the Text) ; and, on the other hand, to allow of the softening of 
the hard labial (tf) notwithstanding the revised terms of stitra III, 84, 
they farther altered the terms of stitra III, 22 (from tO 

ssfo) and inserted an altogether new siitra (see Appendix O B, p. 50)« 
Through those changes, the licvisionists again placed themselves in agree- 
ment with the stitras. It sliould bo noticed that, with regard to these 
changes, since they are consistent with one another, both Vararuchi and 
Hemachandra follow the load of the Revisionists j compare H. 0. 1, 177, 
231, and Vr. II, 2, 10, It is different, as regards the treatment of the 
aspirate hard consonants. Instead of changing the terms of siitra III, 13 
in a manner analogous to their change of the terms of siitra III, 84 
(that is, inserting the hard aspirates into the former siitra), the Revisionists 
of C D now tahe the opposite course of omitting 7ch in siitra III, 13 and 
subsuming it under siitra III, 11. Their theory, namely, is that hard 
aspirates, having changed to sonant ones by III, 11, may now, by silent 
reference to III, 13, further cliange to A; thus, in the examples of siitra 
III, 11, they change both ^ th and ^ k/i to ^ h. On this theory, of course, 
the special mention of 7ch in siitra III, 13 is superfluous j accordingly the 
Revisionists omit it there. But there can be no doubt that this expedient 
to re-establish consistency is a clumsy and misleading one. Vararuchi and 
Hemachandra, therefore, have discarded it; they very naturally have pre- 
ferred to alter the terms of sdtra III, 13, after the analogy of the ohaiigo 
of the terms of s-utra III, 34, which is a much more simple way of putting 
themselves in order ; compare H. 0. I, 187, 236 and Vr. II, 27, 26. 

(2). Another restoration is the form twiiblie in siitra I, 21. Here 0 and D 
read iumhejasL That tumlte cannot be the original reading, but is probably 
adopted from I, 3, I shall show in the footnote to the translation of the siitra. 
The question is, what the original reading may have been. A reads tvTbhTie 
and B reads tumhhe ; hut in sutra I, 22 they have the same reading respec- 
tively, A tuhllie and B tuinbhe. Chanda cannot possibly have written the same 
word in both siitras ; that would be contrary to the whole genius of sdtra- 
writing ; if the same word had been intended, there would, undoubtedly have 
been but one siitra; luMIie {ox iumh/te) jassasoh. In the original grammar, 
then, there must have been a different word in I, 21 from that in I, 22. 
Next, it must be observed that in the MSS. A and B the conjuncts mM, hlTi 
aad-yy/i are perpetually coufusccl ; the two symbols or being made to do 
duty promiscuously for any one of them (see the Plate). Thus B spoils for 

* Once or twico also ^ and ^ J those are clearly only duo to careless writing. 
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III, 2, fgp«rr for III, 1, W for III, 20 ; wm* for HS»^pr 
III, 8, WW for I, so. There is a simple explanation for this confusion. In 
the Jaina Prakrit the symbols for those three conjuncts are so nearly alike, that 
for any one unacquainted or unpractised in reading them it is difficult to- 
distinguish them.* There can he very little doubt, that the MSS. A and B 
•were copied from an original MS. written in the Jain cliaracters, and that the 
words used in the sdtras I, 23lt’and I, 22 contained those difficult Jain symbols, 
which being undistinguishable to the transcriber were represented by him 
by one and the same Ndgarl symbol. Since however the two stitras neces- 
sarily require two different words, it is evident that the Jain original must 
have contained two different symbols. The question is, which were they, 
from among the three. As to siitra I, 22 the answer is comparatively easy ; 
it must have contained the symbol for iZiA. For that is the symbol which 
appears in C and I) in sutra I, 22 (and also in *3 wliere tlie word re-occurs). 
On 'this point 0 and D may be trusted ; the f oi*mer was written by a man 
of the Jain religion and is in Jain characters ; the latter, though not uni- 
formly in Jain characters, was evidently written by a person well acquainted 
with the peculiarities of Jain writing ; and both C and I) never confound 
the symbol for 55^ with those for jjVi or mbh. The case is more 
complicated as to sdtra I, 21. Here even C and D cannot be directly 
appealed to, as they have a different reading. Yet indirectly their reading 
tumlie declares for tumbhe having been the original one. For it is easier 
to conceive that tumhJie has been modified into tumlie than that tujjlie should 
have done so. Even at the present day mh and mbh constantly interchange 
in the Indian vernaculars. In Hindi, e. g., thdmhai “ he supports’^ may be 
variously spelled For these reasons I have adopted the spelling 

timbhe in I, 21, and tiibblie in I, 22. 

(3). For some important restoratiftos in nominal declension, the reader 
is referred to the remarks on the declension of nouns in i and w, in the Sketch 
of Chanda’s Grammar. 

The subject of the restorations in Chanda’s text naturally leads a step 
frsrther to the question of the age of himself and the language of which he 
treats in his grammar. If my arguments regarding what must have been 
the language of the original Chanda are correct, it would follow that his 
Px-^krit was very closely allied to what is commonly known as Pali. This 
will he shown more in detail in the comparative Sketch of Chaqda’s grammar. 
Here it will suffice to point out, that Chanda’s Prakrit represents a somewhat 
later , phonetic stage of the old Indian Vernacular than Pali. It agrees 

* The closG .resomblanco of tlio symbol for mbh to those for bbh mdjjh is strikingly 
shown in slitra HI, 2, where G uppears to read sijfhd ami D sibbhd for simbhi. 
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with Pali, in retaining, as a rule, the surd consonants, as|)irate and unaspirate 5 
hut it differs from Pali in eliding, as a rule,, the sonant unaspirates and 
reducing to % the sonant aspirates ; the surd gutturals being treated in both 
languages respectively after the analogy of the sonants. Still, if the BfSS. 
may be trusted, there is one very striking instance in which Chap 4 a«’» 
Prdkrit represents an older phonetic stage than even Pdli. This is the 
accusative singular of feminine nouns in #and 4, and of the first and 
second personal pronouns. Here Chanda’s Prdkrit agrees with Sanskrit itt 
preserving the long vowel (seo I, 3), while Pdli as well as the later Pi‘4" 
krit shorten it; e. y., Skr. and Gh. gimgam, but Pd. and Pr, gangmn ; 
Skr. nacUm, Ch. nai'm, but Pa, oiadm., Pr. ndiiai ; Skr. mdm “ me”, Oh. mdm, 
but Pa, oncm., Pr. ma^. Both Vararuchi and Plemachandra have special 
rules to enjoin the shorbenii^ in the later Prdkrit (see Vr. V, 21. II. 0. Ill, 
36) ; so also Kachehayana folPhe Pali (see Kaeh. II, 1, 33, p. 49), while 
there is no trace of any such rule in Ohancla ; a fact which strongly makes for 
the correctness of the forms given in I, 3.* 

It may now he asked, what language this old Prdkrit of Chand.a may 
have been. As the title page of the present edition shows, I incline to 
identify it with the A'rsJirm of Ilcmaehandra (H, C. I, 2. IV, 287). By 
“ drsha” Hemachandra understands tho language, spoken (as he says) hy the 
HisMsfy or (as he says in IV, 287) the oM language. With regard to this 
Arsha Prdkrit Homachairdra expressly states in his rule I, 3, that it cannot 
he brought under strict rules and that all its rules iive permissive only, not 
compulsory §. This exactly agrees with what I have had already occaliott 
to point out (see p. XIII), that Chanda’s rules are only penni.ssive ; i. e., they 
merely state facts without defining their con.st.aiicy or variability ; they may 
or may not he acted upon according to circumstances which must he ascer* 
tained from other sources than the rjilo itself. Again after giving in IV, 287 
the ordinary Mdgadhi Prakrit rule, that the nominative singular of a-hases 
ends in e, Hemachandra adds the remark, that the old (pordnain) or irsha 

* The rule Each. II, 1, 33 docs not apply to fern, nouns in 4 ; those are provided 
for by rule 11, 1, 32. Eow Chanda’s shtra II, 1 corresponds to Each. II, 1, 32, an® it 
might he supposed that Gh. II, 1 would similarly necessitate the shortening of d. That 
was evidently the opinion of the Eevisiomsts of C D, who write ffo^gmn and ttm, hut mim^ 
But it is vory improbable that in Chanda’s Prakrit i should have remained long, while 
d was shortened. Either aU, three (d, 4) were shortened or none was shortened. Now 

that ^ and w wore not shortened, is adeiittcd even by the Eevisionists. The fact is, Oh. II, 1 
is formulated so as to allow the vory forms gaugdm^ tvdm ; for these axe due to sandhi 
{gemgd + am, tm+am). 

f MsMrjdm idam drsTiam, 

J H, 0. I, 3. drshmi prdkritam lalmlsm IhavalU 

§ H. C, I, 3. df's/ie hi serve vidhago vikalpyrnte. 
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Prakrit, in common with the iJrddham^gadlh Pi’d,kint which it follows, 
agrees with .the Magadhi in regard to the termination of the nominative 
singular, but not in any other respect. Then he goes on to q[Uoto, as an 
example of the iHCrddhamdigadhi, the phrase Jcayara dgachchMi “which of 
the two has come.” The ^ordna or drsTia form of it would bo, hatare 
dgachclilati.* Now this is the very example, which is given in Chap da’s 
grammar, to illustrate his rule II, 10, that the nom. sing, may end in e. It 
would thus appear from Hemachandi'a’s statement, that by the term drslia he 
understands that ancient (pordna) form of the Prdkrit language which included 
what in his day was called the A'rddhamagadhi, and which, while agreeing with 
the Magadhi as regards the termination e of the nom. sing., but differing 
from it with regard to the important changes of r to I and s io s (H. 0. 4, 
288) and some other minor points . peculiar to Magadhi, was in all other 
respects identical with the so-called Maharashtri. ‘•Or to put it in another way : 
Ardclhamd,gadhi is the same as Maharashtri in all respects, except the nom. 
sing, in <e, which peculiarity it shares with the Mdgadhi ; on the other hand 
Mdgadhi is identical with Arddham^gadhi in all respects, except the im- 
portant changes of r to / and s to s (omitting minor points) which are peculiar 
to the former. If we now substitute the short name Arsha in the place of 
Arddhamdgadhip/ws Mdharishtri (of which jointly the Arsha is simply the 
ancient form), we have an exact statement of the facts as represented in 
Chanda’s Grammar. He speaks of four Prakrits, vzsi., the Prdkiit, the 
Magadhi, the Paisaehi and the Apabhramsa. He omits all mention of the 
so-called Maharashtri and Sauraseni ; further- his rules on PiAkrit sub-stan- 
tially contain everything, commonly ascribed to the Mdhdr^shtri Priikrit, with 
the addition however of the nom. sing, in e j while he makes his Magadhi to 
differ from his Prakrit with regard to the changes of r to I and s to s. It thus 
seems to me very clear, that the PiAkrit of Chanda is the arsha or ancient 
(fordna) form of the Arddbamagadhi, Md-harashtii and Sauraseni.t 

* Hemachandra’s words are: yad api ^‘pordnam addhamdgahabhdsdniyayam Jiami 
suttam” ity ddind drsliasya drdhamdgadhabhdsJidniyatatvam, dmndyi vrddhais tad api prdyo 
'sya eva vidhdndt, m vahsJiyamdnalakshanasya ; i. c., “ what has been said by the ancients 
regarding ‘the rules of the old language being governed by those of the Arddha- 
magadhi,’ that may be also understood of the present rule (viz. H. 0. 4, 287), but of 
that rule only, not of the succeeding ones.” Jacobi’s interpretation of this important 
passage, if I understand it rightly, somewhat differs from mine; though the general 
tenor is the same. {^mKalpa Siitra, p. 17.) I do not think Jacobi has quite caught 
Hemachandra’s meaning. Hemachandra does not wish to contradict the old tradition, 
but only- guard Ha own grammar against a wrong interpretation of it. “Rightly 
understood”, he means to say, “ the old tradition confirms my grammar, for it refers only 
to the first rule, not to the whole of my chapter on Magadhi.” 

t As a minor evidence of Chanda’s Prdkrit being the Arsha, I may mention the 
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It would at the same time seem to be prored by Chanda’s Grammar, that 
at that early period, the later division into A'rddbamagadhi, Mahardshtri and 
^auraseni probably did not yet exist ; but that these three later subdivisions 
originally formed but one great language, which was loolced upon as the 
(standard) Prakrit. By the side of this great or standard Prdkrit, however, 
there existed two other Prakrits of lesser importance, which, while substan- 
tially tbe same as tbe standard Prakrit, yet in a few very striking poouliaritiea 
differed from it. These two lesser Prakrits were the Mtigadhi and the 
A|)abhramaa, The striking peculiarity of the former was the change of r 
and « to Z and s respectively ; that of the latter was the retention of r 
as part of a conjunct. That this was the state of the Prakrits in Chapeja’s 
time is very clearly shown hy his Grammar (comp. Ill, 37, 89). The 
question is, is it possible to fix historically the time when that was the 
ease. I believe we have in.fhe language of the famous Eock-inseriptions 
of Afoka the means of approximately fixing the date. I cannot do better 
' than quote on this subject the remarks of General A. Cunningham in his 
VoT^m Inscriptionum Indicarum, vol. I, p. 43.* “ The Inscriptions of Asoka 
are quite invaluable for tbe study of the vernaenlar languages of India, 
as they present us with several undoubted and authentic texts of tbe common 
language of the people in the third century B. 0- As revealed in these 
engraved records, this spoken language was ezmvtiaXly the samef throughout 
the wide and fertile regions lying between the Plimalaya and Vindhya, from the 
banks of tbe Indus to tb.-; months of the Ganges; There m’e, however, some 
marhecl points of diffcrenca. wliioh show thai thepe Were least '^ee 
distinct varieties of Pdli (or PrAkrit) in the time of Agofca. These may be 
called, according to their geographical distribution, tbe Papjabl or north- 
western dialect, the XJjjeni or middle dialect, and the Migadhi or, eastern 
dhilect.” .General Cunningham, then, enumerates those “mai’ked points of 
difference.” The chief characteristic of the Panjdbi or the dialect of ISToidh- 
; Western India, he says, “is the retention of the subjoined r” ; that of the 
Magadhi or the eastern dialect is “ the entire want of the letter r, for which 
I is uniformly substituted.” (Corp. I. I. pp, 43, 44.) If we substitute 
, Apabbramsa for General Ounninfham’s Panjdbi, we have almost tbe very 
words of Chanda’s Grammar. It would he, however,, going too far, I think, 
te ascribe that Grammar to the third century B. C. Probably it was corn- 

fact, that certain forms wMcli are expressly noted by, Hemacbandra as peculiar to the 
Arsha, are given as ordinary forms by Cband.a; e. g., jeattu II, 19, of, H. 0. II, 146; 
suhunicm or suhmiam III, 30, cf. H. 0. II, 101, 113, etc. 

* See, bovever, Lassen’s similar remarks in his IncUm AntisuUm, vol. II, p. 221. 
(quoted Id Muir’s Smskt'if Texh, vol. II, pp. 109,' 132). 

t "Ib-e itabcs iin the eXti'aot are inine. 




Inscriptions with h a.iid r, and. 

„ Z , , 


□ .. .. r, „ o 

A ,, Subjoint r. o 

Bcn/f(d<x^'j' ot’EtMUriL and/ fVestei’i'i^ Pt’dhri t- 

„ ^Su2fdnn\'iiinu'>- of' 


j ■■■ 'EPo . / \ 

/ SluJihiVt-gorhi / 
orA'apctr-d(Xffurhi (y 

N / J / 


MJx ==Mahd ' Kofixlci. 
M—Jlfahixreinnh tm 
A =An-d/ir<x 
K—Kalinga. 

Af —A' ordixX'nf Irulici 
W — Inditx 

C'- CfriM~ctL Indut. 
E ~ Eix^tltrn India- 
S ==S-'>xUh/’rfi. Iruila. 


The HU tubers at'fh.erd- to 
the Ham/s ot'the hiseriptnois 
ore thetr op/tro.rttHjilr. dates 
IS U! ro’oid niiniheiw 


// 

/ 1 O t 




U'SO 

QLmn;r 


'^y^AUttJjuh a<i 



V-/ :*00 

lihtexf'hute \ 

CJ 5 

-V /0 □ ^ \ 

^"alt^'hx Bttpainiithx 

n ::so t 


0 .‘tntu tsararti' 

t? 


] J. ‘to \ jThmilt 

mhan<ta^iWi \ 0 ^ 

S LJ 



MAP 


INDIA 

SHEWING THE 

DISTRIBUTION 


PRAKRIT LANGUAGES 


B.C 500 — I. 



INTRODUCTION. 


XXI 


posed at a somewhat later time ; for the elision of the sonant unaspirates 
and the reduction to li of the sonant aspirates appear to have been a much 
more generally prevailing practice in the language of the time of Chanda 
than in that of the time of A§oka, as exhibited in his Rock-inscriptions.* 

As to the Paiadchi, mentioned by Ohapda in III, 38, it is provided for 
by the term ‘‘ at least” in the above quoted extract from General Cunning- 
ham’s work. My view of the Paisaeln, as I have explained more fully 
elsewhere (see Introduction to my Comparative Grammar of the Gaudian 
Languages), is "that it is the name for the generally prevailing Prakrit, as pro- 
nounced or rather mis-pronounced by the aboriginal population. 

An attempt may now be made, with the help of the known localities 
of the Inscriptions, to approximately determine the boundaries of the areas, 
respectively occupied by the Pj-akrit languages, named by Chanda. One 
of the principal peculiarities of the Mdgadhi or Eastern Prakrit, mentioned 
by Chanda, is the substitution of I for r.f ■ This is found in the Inscriptions 
of Khalsi, Mirat, Lauriya, Sabasardm, Barabar, Rdmagarb, Dhauli and 
Jaugada (see Map).J At Bairdt, one inscription shows it, the other does 
not j and the same is the case at Allahabdd. If, therefore, a line be drawn 
from Khalsi, southward to Bairdt, thence eastward to Allababdd and again 
southward by Rdmagarh to Jaugada, that line will be the approximate 
boundary' between the Eastern or Mdgadhi, and the Western or Chanda’s 
Standard Prdkrit. The former thus occupies the whole of Eastern India 
and the north-eastern half of Central India. The Standard Prakrit, on the 
other hand, occupies the south-western half of Central India, the whole of 
Western India and an indefinite part of Southern India, probably down to 
the southern limits of the Mahdi’dshtra, Andhra and Kalinga kingdoms. 
The Northern or Apabhram^a Prdkrit occupies Northern India, west of the 
Indus, where the Shdbbdzgarld Inscription exhibits the peculiarity, attri- 
buted by Chanda to that , Prakrit, the retention of the subjoined r. 
Euvther Chan,da mentions that in the Standard (or western) Prdkrit, the 
nominative singular sometimes ends with an e, sometimes with an o. Now 
the Inscriptions at Sanchi and Rdpanath show the termination e, while 

* Professor Jacobi, in the introduction to Ms excellent edition of the Kalpa S^tra, men- 
tions another sign of the old vernacular, which appears to he borne out hy Chanda’s gram- 
mar. “A trace of a still older phase of 'the language (than Jaina Prdkrit) is the optional 
insertion of a vowel between two consonants incapable of assimilation” (seep. 19, also 
p. 4). This seems to he indicated hy Chanda’s sutra III, 30. 

t With regard to the other peculiarity of substituting the palatal ? for the dental s, 
the Inscriptions seem to give no evidence ; except one of them at Edmagarh, which has 
throughout. 

X TMs map is based on the frontispiece-maps in General Cunningham’s Ancient 
Geography/ of ol, I, and his Gorpuf Inseriptiomm InMcanm, Yol. I. 
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those of Ginidr, Beotek and Khandagiri have o. Thus a line.di'awn from 
Bairdt, in a south-easterly direction towards Deotek and thence eastward 
:to the Mdgadhi area, will approximately divide the e-area of the Westeim 
Prakrit from its o-area. The former of these two areas may be desoribed 
as that of, what was afterwards called, the A'rddharadgadhi Prakrit, because 
this Prdkrit possesses the termination e in common with the M%adhL 
The other subdivisional area will, then, be that of, what in later times come 
to be called, the Mahdrdshtri and Sauraseni Prakrits. Tbo Pai^dchi must 
have been cui'rent in the southern half of Central India and in the whole of 
Southern India, in the wild regions to the north and south of the Vindhya 
range of mountains. 

, Another chronological question, on which the foregoing investigations 
throw , some light, is that of the relative age of Chanda and his Eevisionists 
with regard to the two other well-known Prakrit Grammarians, Vararuchi 
and Hemaehandra. As regards the latter, I have already (p. xiv) incident- 
ally shown grounds for believing that he must have been acquainted with 
Chanda’s Grammar, in the recension of the Eevisionists. Indeed, as to 
Chanda’s Grammar generally, that is almost capable of demonstration. In 
his siitra III, 81 Hemaehandra rules that the three pronouns ida'^, iad^ 
etad assume the form se in the genitive singular and the form in the 
genitive plural; but he adds that “ another Grammarian allows the form se 
also in the genitive plural of the two pronouns idem and tad'’.* The sin- 
gular number “ another Grammarian” is noteworthy. It cannot refer to 
Vararuchi; heeause the latter (VII, 11, 12) agrees with Hemaehandra in the 
distribution of the forms se and sim to the singular and plural respectively; 
and moreover Vararuchi allows those forms only to the pronoun tad, On the 
other hand, Hemachandra’s remark exactly agrees with Chanda’s statement 
in his siitra I, 17, that “ the two pronouns tad and ida^ assume the form 
se in the genitive of both the singular and plural”. f The coincidence is too 
striking to be merely accidental. Of course, this would leave it still an open 
question, whether or not Hemaehandra is prior to the Eevisionists of Chanda. . 
But on the whole, I have come to the conclusion, that the latter must he 
placed earlier than Hemaehandra. It is true, that most of the additional 
matter ilf' 0 and I), is also found in Hemaehandra’s Grammar, in some cases 
expressed in the very same words. But the manner of its arrangement and 
wording seem clearly to show, that it is original in 0 D, and that Hemaehandra 
in writing his owii grammar drew on the text of G I) rather than that the latter 
rearranged and modified Hemachandra’s rules. Thus the wording of some 
rules in CD is very inaccurate, as compared with the corresponding rule in 

* Matn-taddr dnidpi se dde^am hatekii ichehTiati, H. 0, HI, 81, 

t Tadidamoh se shashtM-nlpdndm, Oh. I, 17. 



INTEODUCTION. 


XXlll 


Hemact^nclra (compare, e. g., Cb. II, 6a with H. 0. Ill, 14, 24). Some old 
Prdkrit forms to wbich C D devote special rules (II, 13a, 13J) are subsumed 
by Hemacbandra under another rule (H. 0. Ill, 137).* Many peculiar forms, 
mentioned by 0 D as belonging to the ordinary Pralcrit, are referred by Hema- 
chandra to the Apabhrain§a dialect (compare, o. g., Ch. II, 271 with H. C. IV, 
444) . All this is hardly likely to have been done by any one working with Hema- 
chandra’s grammar before his eyes ; whereas it is natural that Hemacbandra, 
having before him the test of 0 D and noticing its inaccuracies and inconsis- 
tencies, should have set about remodelling and rearranging it.f The 
only evidence of any moment, which seems to make for the priority of Hema- 
chandra is the siitra I, 16, where the Eevisionists have elided the while 
Hemacbandra in his g|rresponding stitra III, 8 still preserves it. Hut 
' the evidence on the other side seems to me much stronger, and I think 
it, therefore, more probable, that the test of 0 and D, so far at least 
as it is common to both, is older than Hemacbandra. On the other 
hand, it can be demonstrated that the text of MS. D, with its peculiar 
additions of sutras II, la, 15, Ic, is later than Hemacbandra. The corre- 
sponding' shtras '$n Hemachandra are I, 5, 6, 8. Two of them., indeed, viztf 
I, 6 and I, 8, are, word for word, the same as Ch. II, la and I, 15. But it 
will be observed that in Hemacbandra the order is reversed. Sutra II, 15 
in MS. D corresponds to H. 0. I, 8, while II, lo in MS. D corresponds to 

H, 0. I, 6. That Hemachandra’s order is the correct one follows from the 
Tact, that the negative particle na “ not”, which must be understood in sdtra 

I, 8 in order to make it intelligible, is, according to a well-known practice 
of sutra-works, supplied from the preceding stitra I, 6. On the other hand 
in MS. D, the stitra II, 15, as it is not preceded by any stitra containing 
the negative particle, remains simply unintelligible, unless, contrary to the 
well-established practice, the negative particle is supplied from the succeeding 

* It liiay he noted that the omission of all mention o?these old Prakrit forms in the 
text of the MS. A B makes for the antiquity of the latter. Por it shows that in their time 
these forms were not “old” or obsolete, but fresh and livmg, and called for no special 
remark. 

t Many other evidences for the priority of 0 and D with regard to Hemachandra 
will be noticed in the footnotes to the English translation. I -will mention here only one. 
Supposing that Hemacbandra knew the text of 0 and D, he could not help noticing the 
discrepancy between its sdtras HI, 34 and III, 12. What more natural than to accept 
sutra HI, 34, which was in conformity with the then state of the Pr&rit language, as 
the principal rule, and subsume stitra IH, 12 under it as an exception ? How this is, 
what Hemachandra actually has dotLe;-(seoH. 0. 1, 177 and compare the examples). This, 
at all events, is a much more probable explanation of tho circumstances, than to suppose 
the reverse to have taken place, See also tho footnote on p. xiv. 
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siltra. This appears to me to be canclusive as to the priority of Hema- 
ehandra. It might be thought, at first sight, that the fact, that Hema- 
chandra’s sfitra IV, 353 is found in MS. C, but not in MS. D, goes to prove 
■similarly that the test of 0 also is later than Hemaohandi’a. Bnt I think it 
exceedingly probable that the omission of that stitra in D is quite accidental, 
perhaps even a mere error of the writer of my copy. Bor omitting from B 
the sfifras II, la, 15, lo which are undoubtedly drawn from Ilemachandra 
I, 6, 6, 8, MS. I) has only one siitra less than MS. 0, and as the text of the two 
is otherwise nearly identical, it is more than probable that sdtra I, 11a ought 
to be supplied in D.* As regards the relative age of Vai'aruchi and Ohapda, 
the indications seem sufficiently marked to attempt a decision. The treatment 
•of the ablative suffixes do and du in Vx. V, 6 as combed with their treatment 
by the Revisionists in I, 16, makes it certain, that vararuohi is earlier than 
the Revisionists, who possibly may have been guided by his grammar in 
making their revisions of Chanda. The strange circumstance that the 
Revisionists, though evidently men of the Jain community, yet, contrary to the 
practice of Jaina Prakrit, changed dental n to cerebral n, seems to be , 
strongly confirmatory of an influence on them by the absoldfe rule (II, 42) 
of Vararuchi’s grammar. Hemachandi’a’s rules (1, 228, 229), undecided as they 
are, could not have influenced them, (See remarks on p. xxv). On the 
other hand the terms of Vr. II, 2 as compared with those of Ch. Ill, 34 in 
MSS. A and B, would seem to make it equally certain, that Vararuchi was 
later than Chanda. But as to whether he was acquainted with OhapcU’s 
work, there is too little evidence to form an opinion. On the whole, I should 
think it improbable. • , , . 


A SKETCH OF CHANDA’S GRAMMAR, 

OOMPABEB WITH THOSE OE VaeaHTJOHI AM) HemaOHANDBA. 

1, Vowels. 

The vowel system does not materially differ from that of the ordinary 
Prakrit. But many of the peculiarities of. the latter do not yet show them- 
selves in the earlier Prakrit of Chanda. 

In common with the later, the! old Prakrit does not po.ssoss the 
following Sanskrit vowels; H (II, fl), ai (II, 6),, au (II, 8) and the pro- 
tracted (pluta, II, 14). Nothing is said regarding r^, Iri, hi, but they seem 
to be included in the term rmrnasya. (II, §). 

* A similar accidental omission of sutra 1, 15 has occurred in the case of MS. J3. 
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Instead o£ ri, either the syllable ri or any other vowel (a, i, u, e, o) may 
be used, according to circumstances (II, 5). 

Instead of ai either ai or e, and instead of w either ail or o, may be 
used, according to circumstances (II, 6-9) ; but not i, i and w, as in later 
Prakrit. 

With regard to the changes of those vowels which the old Pi'ilkrit 
possesses, there are the following two broad laws ; 

1. A long votoel (d, u) jprecoding a eongmict consonant is shortened (a, i, w), 
II, 3, Heniachaudra’s rule, H. 0, I, 84), corresponds to this Vararuchi has 
no corresponding rule, see Cowell, p. 185. 

2. The final rowel of the former ^art of a compound word is drop;ped, 

if the initial vowel of the latter part is followed ly a conjunct consonant 
(II, 2) e. g., deva -f- indra would in Sanskrit be devendra, but in the A!rsha 
the final a of deva is elided, hence the compound is devinda.'^ There is 
nothing corresponding to this rule in either Vararuchi or Hemachandra ; 
they apparently did not acknowledge it. But evidences of the change to 
which the rule refers are by no means uncommon, even in the later Jaina 
Prdkrit j thus in the Bhagavati occur appus^e 

= Skr. alpotsuTcah, paduppanna = Skr. prati-utpanna, sattuttaraon = Skr. 
saptottaram, (see Weber’s edition, pp. 386, 400, 408, 427). 

On the other hand the later Prakrit changes of i to short e and of lo 
to short 0 (fix. I, 12, 20. H. C, I, 85, 116) are unknown to Chanda. ,Thus 
we have ginhati in Ch. HI, 23 for genheCi in II. C. IV, 209. 

For the rest, vowels are liable to a great variety of interchanges, and 
that, whether they occur in a single word (II, 4) or when they occur at the 
point of junction in a compound word or even at the point of contact of 
two words in a sentence (II, 1). It is this miscellany of changes, summed 
up by Chanda in two short rules (1, 1, 4), the separate enumeration of which 
in distinct rules has given rise to the great expansion of the chapter on vowels 
in the Grammars of Vararuchi and Hemachandra. It is quite possible, 
however, that a few of the interchanges, noted by the latter, did not yet obtain 
in the earlier Prakrit. 

2, CONSOM-AWTS. 

With regard to the Consonants, there are five points in which the older 
Prakrit of Chapda differs from its later forms, as exhibited in Vararuchi and 
Hemachandra. 

1. The preservation of the dental n, in every case, whether single or 
double, whether initial or medial in a word. This follows from sfitra II, 14 

* Hemachandra mentions this very word in an i^rsha sentence, (Uvinilo hj-ain albapi 
sec H. 0. Ill, 162. 
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wiitiii compared with its revised terms in C D IX, 14, and from the imiform 
spelling of the Prakrit examples with n in MSS. A and B, Still in exceptional 
cases the change of « to » does occur in the older Prakrit (III, 10). But, 
the almost general rule of the latter is to follow the Sanskrit usage, to eliango 
ti to n only in those eases where the change would occur in Sanskrit under 
the influence of a preceding (cerebral) ri, r or sJi. Tlio Prakrit of Vararuehi 
(II, 42) as well as tho practice of the Revisionists exhibits tlio exact 
coimterpart ; vig., a uniform substitution of the cerebral n for tbo dental n, 
Heraaeliandra’s Prakrit (the so-called Jaina Prakrit) exhibits a practice 
more approaching to that of Chanda ; viz., dental n may bo i)ro3erved when 
double medial or single initial, but is changed to n, when single medial (H. 0, 
1,228,229). Still the difference is marked, and Hemachandra knew it; for 
he points it out himself.* 

2. The pi’eservation of the medial single surd unaspirato consonants, 
with the only exception of Jc which may he elided. This follows from sdtra 
III, 34 as compared with the terms of that siitra in C I) III, 34. But t was 
not unfrequently, and t and ^ were exceptionally, softened to d, d, S respec- 
tively (III, 12). See also introductory i*emarks on pp. xiii, xiv. In the 
later Prakrit of Vararuehi (II, 2) the surd consonants are elided, with the 
exception that t is always (Vr. II, 20), and t and not unfrequently (Vr. II, 7. 
V, 6. II, 15), softened to d, d, v respectively, Tho still later Prakrit of Hefna- 
chan(|ra agrees with that of Vararuehi in every respect (H. G. 1, 177, 195, 231), 
except that dental t is now always elided (H. C. 1, 209) ; its softening to d now 
only surviving in the Sauraseni and Mdgadln dialeetsf (H 0. 1; 209, IV, 200, 
802). The three successive stages of phonetic decay can be clearly traced ; and 
this explains why the peculiarity of ^auraseni and Mdgadhi in retaining 
the sonant d is not noticed by Chanda ; it was simply because in his time no 
difference in this respect between those two dialects and the great Prakrit 
had declared itself. The fact seems to he, that the great Prakrit dialect 
decayed much faster, than the other two Prakrit dialects ; though the long 
lapse of years has now practically obliterated any difference. In the modern 
dialects all over IsForth India, there is no appreciable difference in the treat- 
ment of d ; perhaps the only trace of the original tenacity of the Magadbi 
in retaining d being preserved in the past participial terminations il or al in 
Bangali, Oriyxi, Eastern Hindi and Marathi (the nearest representatives of 
the old Magadbi), which in all probability are the same as the Magadbi 

* Arshe; aran&lam, anilo, mialo ; iti ddy api; i, c., in tie drska medial » is pre- 
served, as also tke initial n. (H. 0 . 1 , 228). , 

t I leave here aside the curious rule of Hemachandra with roforonco to tho Apa 
hhmm^a (H. 0. IV, 396). It refers to an ancient kind of Apahhramsa, as I shall show 
in tho footnotes to the English Translation, 
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tei’minatiort iia (Sanskrit ita ) ; see the introductory remarks in my Com- 
^arntive Qrammar, also ihkl, §§ 109, 900, j)}}. 62, 139. 

3. The preservation of the medial single surd asipiratc consonants, witli 
the only exception of M which may he reduced to But f/i was not 
unfrequently, and the rest were exceptionally softened, to db, etc. This has 
been shown in the iutroduetory remarks pp. xiii, xiv. In the later I*rakrit 
of Vararuchi, only cM is preserved, but f/i is always, and^;/i generally, softened 
to d/i and M respectively (Vr. II, 2-ii, 26), wliile M and f/i are always reduced 
to /i (Vr. II, 27). The still later Prakrit of Ilemachandi’a agrees with that of 
Vararuchi in every respect (H. 0, III, 187, 199), except that jVi may now ho 
either softened to /j/t or (more usually) reduced to h (II. 0. I, 236). Hero 
again the softening of th to dh only survives in the Rauraseni and M’agadhi 
dialects (Vr. XII, 3. H. 0. IV, 267, 302). The phonetic parallelism between 
this and the preceding case will not fail to be observed. 

4. The preservation of the single medial semi-consonants y and y. 
This follows from a comparison of sutra III, 34 with its terms as revised 
in C D III, 34. In the later Prakrit of Vararuchi and Ilomachandra y was 
always and d commonly elided (Vr. II, 2. IT. 0. I, 177). In those cases 
whore Homachandra seems to have preserved y, it is really not the somi- 
consonant which has been retained, but the semivowel y (see Ho. 5) which 
has been inserted. 

6. The insertion of the semivowel y to fill up the hiatus whenever the 
second vowel is a (in, 35), This is the so-called ya-smti, as it is named 
by liemachandra (I, 180). According to him, however, both vowels must 
be a. Vararuebi’s Prakrit knows nothing of this usage. It is not the 
peculiarity of any age or locality of Prakrit, but the degi’co of its use or 
disuse marks the degree of the vernacular or artificial character of Prakrit. 
It is very observable in the less artiflcialixed Jaina Prakrit, 

In all other respects there is no diflicrence between the older Prakrit 
and that of the later Grammarians. 

The only consonants of the Sanskrit system which the former does not 
possess are the gutturals n, the palatal ^ n (II, 1 4), the palatal 'S?; s and the cere- 
bral sh (III, 18). Both Vararuebi (IV, 17) and- Plemacbandra (I, 30) allow 
the two nasals in conjunction 'witb tbeir own class. To Chanda this practice 
appears to have been not unknown, as siitra II, 15 would indirectly seem to show. 
However, there ean be but little doubt, that this was only an orthographic, and 
not a phonetic question; the class-nasal was probably always p'onounoed (just 
as it is now, in the modern Gaudians), though it might be lorUten in eitlmr 
way, by its own proper symbol or by the anusvara. Nevertheless, tliough 
that is the theoretical rule of the grammars (even now), practically the class- 
nasal is never writtcHj but always the anusvara. 
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The other consonants o£ the Sanskrit system, which the old Prakrit 
possesses, are subject to the following laws ; 

a. Single Consonants. 

1, Pinal consonants are either dropped or changed to anusvdra or pre- 
served by the addition of the vowel a (II, 11. Ill, 33). In Vararuchi and 
Hemachandra these cases are particularised in a number of separate sdtras 
(Vr. lY, 6—12. H. C. I, 11—24). 

2, Medial sonant unaspirate mute consonants are elided, (III, 84), 
though there are occasional exceptions (III, 30, 0 I) II, 2G). 

3, Medial sonant aspirates are reduced to h (III, 13). 

4, Initial g is once (in gliarai^ said to become gh (III, 20). 

5, [In those cases, where y has arisen from an original Sanskrit conjunct 
(ywj, it becomes n (III, 19)]. 

6, d sometimes changes to I (III, 21). Only one example {solasa) is 
given, but it is probably meant as a type of others. In later times, at all 
events, this change was not uncommon; see 0 D III, 21. Vr. II, 23. 
H. C. I, 202. 

7, n changes to n in Paisd,ohi (III, 38). 

8, Dental consonants (inch n) exceptionally change to the corresponding 
cerebral (III, 16). [In those oases where they have arisen from an original 
Sanskrit conjunct (ty, dg^ stJi, etc.) they may change to the corresponding 
palatal or cerebral (III, 16) ; once (in Tchamhho) such a ik becomes M 
(111,19)]. 

9, Once (in vammatlio) m changes to d (III, 21). 

10, Initial y becomes j (III, 15) ; except in the second personal pro- 
nominal base, where it becomes t (III, 17). Medial y remains unchanged 
(see above, Ho. 4, p. xxvii) ; except in the passive where it is changed to jj 
(III, 25), and in those cases in which it is vocalized to i and combines with 
the adjacent vowels (III, 31). [In those cases where y has arisen from an 
original Sanskrit conjunct, it becomes g or, exceptionally, I (III, 15, 22)]. 
In teraha it is apparently said to become r (III, 22) j but the same woniy is 
explained differently in III, 31. 

11, r remains unchanged; excepting a few rare cases in which it is said to 
change to s or n (III, 18, 20). These exceptions, however, can be explained 
differently. In the Paisachi and Magadhi dialects it always changes to I 
(III, 38, 39). 

12, V remains unchanged (see above, Ho. 4, p. xxvii), excepting those few 
cases of medial t), in which it is vocalized and combines -with the adjacent 
vowels (III, 31). Once (in 7'uM7{o) it is said to become r (III, 22). 
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13, s remains nnclianged, excepting a few cases in wliicli it becomes 7i 
(III, 14). In Magadhi, however, it always changes to s (III, 39). [In 
those oases where it has arisen from a Sanskrit s7i or conjunct consonant, 
it may change to 7cJi or oJih or 7i (III, 14)] . 

14, 7i remains 'unchanged ; excepting one case (ff7iara^) where it is 
said to become r (III, 19). [In those cases where it has arisen from an 
original Sanskrit conjunct (Ay, 7iv), it changes to JJi or h7i (III, 20, 21)]. 

b, Gonjunct Oonsonants. 

In the treatment of these the older Prakrit is altogether in accord with 
the later. They may be dealt with in two ways : — 

1, either they may be dissolved by interposing some short vowel (a or 
i or m), III, 30. 

2, or they may be simplified by eliding one of them (III, 1 — 9) and 
doubling the other (III, 24, 27). 

As regards doubling, an aspirate is reduplicated by means of the 
corresponding unaspirate (III, 26) ; and it never takes place in the begin- 
ning of a word (III, 28), nor in a few exceptional cases (III, 29). 

With regard to elision Chanda’s system much differs from that used 
in Vararuchi and Hemachandra, though the material remit is the same. In 
the latter Grammarians most conjuncts are changed hodily to a single conso- 
nant (see Vr. Ill, 9 — 66. H. 0. II, 1 — 115) ; but Chanda strictly carries out 
the theory of elision. For this purpose he arranges the consonants according 
to their degree of persistency, thus r, y, v, Z, A, class consonants (inch nasals), 
sibilants. Here each consonant resists those preceding it, but gives way to 
those succeeding it. Thus r gives way under all circumstances (III, 9, exc. 
in the Apabhram^a III, 37) ; y gives way to v, I, 7i, etc. (Ill, 1, 2, 3, 6), 
but not to r ; v gives way to I (III, 2) or 7t (III, 1) or the class-consonants 
(III, 3, 6) or sibilants (III, 2), but not to r and y (III, 2, 9) j I gives 
way to the class- consonants (III, 3, 5) or sibilants (III, 2), but not to r, y, v 
(III, 2, 9) ; A gives way to the class-consonants (III, 3), but not to y and v 
(III, 1) ; the class-consonants, including the nasals, give way to the sibilants 
(III, 4, 6, 8), but not to r (III, 3, 5, 9) or y, r, I (III, 3, 5) or A (III, 8) j 
lastly a sibilant gives way to no other consonant (III, 2, 4, 8), except to a 
succeeding single class-consonant or nasal (III, 3, 6 in sA, sp, shn, sn, sn, 
sm, $7m, etc,). This is his principle of elision. But his principle of arranging 
the sdtras is the order of the letters in the .alphabet. He commences with 
the last letter in the ali^habet A (III, 1), then proceeds -to the sibilants 
and semi-consonants (III, 2) ; next he takes the class-consonants (III, 3 — 8) ; 
and lastly he gives the peculiar case of r, which is always elided (HI, 9) . The 
six siitras, referring to the class-consonants, are arranged according to the 
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principle of the order of the elided letter in the conjunct. First Chaiicja 
gives two rules about eliding the first in the conjunct (III, 3, 4), then one 
rule about eliding the second in the conjunct (III, 5), lastly three rules 
about optionally eliding the first or the second (III, 6 — 8). 

After the elision has been made and before the dcfttbling tabes place, 
the "remaining single consonants undergo some highly artificial changes. 
These have been already enumerated under the rules regai’ding the changes 
of single consonants where they are indicated by being placed within anguhir 
brackets. Here it only remains to add, that when the remaining single con- 
sonant happens to be a palatal or cerebral sibilant (s or sh), it is ipso facto 
(i. e. by silent reference to III, 18) supposed to be changed to the dental s and 
treated as sueli in regard to the needful change before doubling (see remarks 
on pp. ix, x) . The reason of this will be at once understood, when it is 
recollected (see p. xxvii), that those two sibilants are the only consonants 
of the Sanskrit phonetic system (beside ^ i and 'Sf n) which do not exist in 
Prd,krit. 

It may he well to illustrate Chanda’s highly artificial system of treating 
conjuncts by a few examples, as lujeshmt, Jsrshnam, spasJitam, sthitah, vulyd, 
jihvd, 'Q&liya'h, Here laksiimI first becomes lahshi (by III, (5), then lashi 
(HI, 4) or Iasi (III, 18) ; next lacliM (HI, 14), finally laehehhi (III, 24, 
26). KRsnNA.M: becomes first hrnam (III, 6) or 'kan.aip. "(II, 5), and then 
hanlatn (111, 23). Spashtam becomes first pashpiPi (HI, 8) or pwlitayi 
(H, 4), then pTimTita'^ {111^ 11, 28), finally phttarn (III, 8); or push 
may become pufa<^ (lll^ K),ihmput'ha<m (III, 11), firxnWj piittharn (HI, 24, 
26), Sthiodah becomes first tUtah (III, 3), then tMiah (III, 10, 28), then 
thitao (11, 10), finally thito (II, 1) VidyI first becomes vicM (III, 6), 
then vijd (III, 16), finally vijjd (111, 24, 27). Jihva' becomes first yVM 
(III, 1), tbenyVJM (HI, 21), finally (HI, 24, 26). Va'eya? becomes 
first vdhaJi (III, 1), then vdjhah (HI, 20), then vdjjhah (HI, 24, 26), then 
wjjTiah (H, 3), next mjjhao (H, 10), finally mjjho (II, 1). 

It will be now understood from the preceding remarks, why the division 
of the third chapter of Cbanfia’s Grammar into two parts, one (III, 1 — 9) 
on conjuncts, the other (III, 9 — 39) on single consonants, is such an im- 
portant, and even essential, feature of his grammatical arrangement. To 
abolish that division, as the Bevisionists have done, is to destroy its sym- 
metry and coherency. 

3, AotsvXra. 

The annsvara is employed in as promiscuous a manner in the older 
Prtoit (II, 16, 11), as in the later (H. 0. I, 23--30.‘ Vr. IV, 12—17). 
It is not only used where it also ocem's in Sanskrit j but sometimes it takes 
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the place of an elided consonant, which may have been either the final o£ 
a word (II, 11) or the first part of a conjunct (II, 16) ; or again it may 
be added at the end of a word for the mere sake of euphony (II, 16). 

4, ViSABGA. 

The visarga in the older Prakrit, as in the later, is never tolerated 
(II, 10). It is either dropped altogether or changed into o or e or r. The 
change to o or e occurs, e. y., in the nominative singular, that to r ixx 
(compare H. 0. II, 179). 

5, ISTotos. 


The older Prdkrit, like the later, has three genders, masculine, feminine 
and neuter (I, 2) j but the gender is variable (I, 4), It has also like it, 
only two numbers, singular and plural, the latter being also used in the jDlace 
of the Sanskrit dual (II, 12). It further has only six cases, the genitive being 
used in the place of the dative (II, 13).* The six cases with their case-suffixes 
are the following, for masculine nouns : 
rUpm. 0 , e (II, 10) or — 


PM 


f— (I, 11) or no (I, 12). 
e or -- (I, 11, 15), no (I, 12) 
U (Jiitn) (I, 7). 

Tiinto (I, 8), 

m, Tia (narn, Amn) (I, 5). 
su {surn) (I, 3). 


Acc. am (I, 8) 

Intr. ina or (I, 3) 

Abl. d, to, iu, liinto or no (1, 12, 16) 

Gen. ssa or no (I, 13) 

Log. e, mmi (I, 14) 

JSF, B. — The forms given after “ or” belong to nouns in i and u, the 
others are general, except those of the nom., instr., abl. singular and acc, plural 
and e of the loc. sing, which belong to nouns in a. The sign ( — ) means 
absence of any suffix. 

The vocative sing, and voc. plur. are nowhere noticed by Chanda, which 
may be explained in two ways, either that their forms were the same as in 
Sanskrit, or that they were the same as those of the old Prakrit nominative. 

Feminine nouns add the same suffixes, except in the instr., abl., gen. 
and loc. sing., where they take the suffix e (I, 9), and in the nom. and acc. 
plural, where they take the suffixes o or it or no suffix (I, 10). 

Neuter nouns also take the same suffixes, as the masculines, except in 
the nom. and acc. plural, where they add the suffix ni (I, 3). 

iV. B . — Those suffixes which are used independently of the gender of the 
word Ohdnd,a indicates by the term lingdt parasya (I, 7, 8), unless where 
the fact is otherwise obvious (as in I, 3, 6) . 


* It is one of the clumsy inconsistencies of the Eevisionists of 0 D that they insert 
the word “ seven” in the commentary to sutra I, 3. • Ghaiiida had very properly 
omitted it, as sdtra II, 13 shows that Prakrit has only six cases. 
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In adding these suffixes, the final vowel of the base of the word maj 
undergo the same changes of elision, or sandhi as in Sanskrit (I, 3. II, 1), 
or it may be exchanged with other vowels (II, 4) . Thus in the acc. sing. 
dem + am = devain (II, 1), aggi + wn = aggi^ (II, 1, 4), dTienu -{■ am =■ 
dlvemm (II, 1, 4 see marginal gloss on j). 3) ; nom. sing, dem + n == dem 
(11, 1) ; deva + e = deve (II, 1) j inst. sg. deva + ina = devena (11, 1) ; 
liMhi + e = luddMe (II, 4) j loc. sg. deva + e => deve (II, 1) ; nom. ace. 
plur. liiddhi + 0 = ImldMo (II, 4) ; inst. pi. deva + hi s== devehi (II, 4) ; 
loc. plur. deva + sto = devem (II, 4), etc. See also the additional I’emarks 
in the Analysis of Chanda’s nominal declension. 

Prdkrit has only three declensions ; viz. those ending in a (or feminine 
d), i and u (or feminine in i and %). Nouns ending in % or d, are generally 
declined like those in i and u (see, e. g., I, 9), hut masculines in i and d are 
nowhere especially mentioned by Chanda. Nouns originally ending in a con- 
sonant either drop the final consonant or add a to it, so that they come 
under one of the three declensions in a or i or u (see II, 11). Nouns 
originally ending in ri are nowhere noticed by Chanda, but they would 
probably come under one of the three declensions by the operation of the 
rule II, 5, by which ri would change to « and, in some cases, to ara or ara, 
as in Pdli and the later Prakrit. Thei’e is one exceptional declension j viz, 
that of the word go “cattle” (II, 16). 

a, Declension in a. 

The nom. sing, ends hx o ov e masc., e. g., devo or deve ; d fern., e. g., 
gangd ; am neut,, e. g., ’kulu'^. 

The ace. sing, ends in ai/n masc. and neut., e. g., devavn, Tcalaigi ; fern., 
e. g., gangdtth. 

The instr. sing, ends in ena masc. and neut., e, g,, devena^ Jculena ; de fern., 
e. g,, gangde. 

The abl. sing, ends in d or dto or dtu or dTiinto masc. and neut., e. g., 
devd or devdto or devdtu or devdhinto, Jcidd, etc. ; de fern., e. g., gangde. 
To these forms may be added the abl. made with the suffix to ( = Sanskrit 
tah). It is not noticed by Chanda, because it is not technically a declensional 
form. For the same reason it is separately noticed by Kachchayana (II, 5, 1, 
p. 116). Put its existence in the Arsha is guaranteed by its existence in 
Pdli, and by its existence in the modified form tto in the later Prakrit (H. 0. 
Ill, 8) ; also by the existence in the Arsha itself of the pronominal forms 
mmtto, iditio (I, 24, 28) . 

The gen. sing, ends in assa masc. and neut., e. g., devassa. Curiously 
enough the genitive sing, of a-bases is nowhere noticed, unless- it be indirectly 
taught. by sitra 1, 13. The latter was the opinion of the Bevisionists ,• and 
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it is possible that on that account they may have removed it from I, 8, 
. where one would naturally expect to find it mentioned by Chanda. Fern, de, 
e. g., gangde. 

The loc. sing, ends in e or ammi masc. and neut., e. g., dem or devammi^ 
hule or kulammi ; de fern., e. g., gangde. 

The nom. plur. ends in d masc,, e. g., dei^d ; do or au or d fern., e. g., 
gangdo^ gangdti, gangd ; neut. dni or dni, e. g., huUni or Jcnldni. 

The acc. plur. ends in e masc., e. g. deve j do or dU or d fern., e g,, 
gangdo^ gangdii^ gangd ; dni or dni neut., e. g., huld,ni or knldni. 

The instr. plur. ends in ehi or ehim (II, 15) masc. and neut., e. g., develii, 
or devehim, JmleJii or huleliim ; dhi or dhim fern., e. g., gangdhi or gangahim. 

The gen. plur. ends in dm or aha or dnam or dliam (II, 15) ; e. g., 
devdna or devdha or devdnam or devdlmm, gangdna, etc., Tcnldna, etc. 

The loc. plur. ends in esu or esim (II, 15) masc. and neut., e. g., devem 
or devesum, Jculesu or Tculesim ; dm or dmrn fen^, e. g., gangd.su or gangdsim. 

In the following scheme I have added the corresponding Sanskrit, PdH 
and later Prdkrit or Arddha-Mdgadhi forms for purposes of comparison. 


Case. 

Sing. Norn. 
Voc. 
Acc. 
Instr. 

Abl,- 

Gen. 

Loc. 
Plur. Nom. 
Yoc. 


Sanskrit. 

't 


Masculines in a. 
Pdli. 


or 

or ofig? 


Arsha. 

or 

’t or ^ -^T 

%mT or 

•s 


Prdkrit.* 

or 

or % 

or 

%if^gT or %rff 

%T 


♦ The forms in this column are from Hemachandra’s Grammar, 
t Arddha-Mfigadhf; see H. 0. IV, 287. 



XXX17 


INTEODUCTION. 


Case. 

Sanslirit. 

Pdli. 

Arsha. 

Ace. 

twPT 



Instr. 


or t^f?^ 

or oft 

AbL| 


or ft 

^ftHT 

Gen. 1 


^5T5r 

or 

t^ltor o^ 

Loc. 



or o^ 


Prdkrit. 
or ^ 

or f? or "ft 
^t^^or oiswT 
%Tt^tTor 
or 

'^T’t or 
or »t 


Peminmes in 4. 


Case. 

Sanskrit. 

’ P^i. 

Arsha. 

Sing. Nom. 

alJiT 

aiarr 

3TJIT 

Voc, 


aiii 

afair or ajai 

Acc. 

akf 

3i‘ai 

ajaif 

Instr. 

aianji 



Ahl.X 

aiaiT^TJ }► 

aianaj 

afaipt 

Gen. J 



Loc. 

aiarr’sjt 

(or loc. aiarre) 


Plnx. Nom. 

) 



Voc. 

I ( 

afaiT 

aiaiT 


aiaiT^T 

Acc. 

aiaiT^T or aiair^ 

Instr. 

afailftJ 

atairfir or wirft 

afailft or ft 

AM. 

aiain?!'* 

aiaiifw or aiaiift 

akrftflT 

Gen. ; 

aiaiRf 

afarrt 

aiarit or aiairnj 

( 



— 

afairt or o^ 

Loc. 

JRH5 

ajaiT^S 

afaiT’g or o’g ; 


Prakrit. 

^iJlT 

aiaiT or aiii 
3Rf 


lOTl or •j, or "’ll'’ 


3iirr 

•iWT% or aiiirsr 

jijrrftoi’of^orof^ 
seitT^^T or o^T 
or 


* Ox aW. *= aW. masc., exc. the forms in d and dM, see H. 0. Ill, 126, 127. 
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Case, 

Sing. Nom. 
Ago, 
Voc. 
Plur. Nom. 
Voc. 
Acc. 


Sanskrit. 




P£ii. 


Neuters in a. 

Arsha, 


m 


f or 


ff^fSr or ofm 


The remainder like masc. in a. 


Prakrit, 


1 !^ 

fi^Tfw or or 


b, Declensions in i and u. 

These two are treated alike, mutatis mutandis ; thus : — 

The nom, sing, ends in i and u ; e. g., masc. ay^i, guru ; fern, buddhi, 
dhemi ; neut. daJii, mahu. 

The acc. sing, ends in i/ni and UW’ } e. g., masc. aggirn, gurim ; fern. 
huddhim, dhenmn ; neut. dahv^, mahum. 

The instr. sing, ends in in6, and und masc. and neut., e. g., aggind, gurmd 
and dahindf mahund y le and de fern., e. g., buddMe, dhenue. 

The abl. sing, ends in ino and uno masc. and neut., e. g., aggino, guruno 
and dahino, maJiuno / ie and de fem., e. g., buddMe, dhenue. There is also the 
quasi-ahl. in ito and uto ; e. g., aggito, guruio, etc. 

The gen. sing, ends in ino or issa and uno or ussa masc. and neut., e. g., 
aggino or aggissa, guruno or gurussa and dahino or dahissa, mahuno or mahussa / 
ie and ue fem., e. g., buddMe, dhenue. 

The loc. sing, ends in immi and ummi masc, and neut., e. g., aggimmi, 
gurummi and §dhimmi, mahummi ; ie and ue fem., e. g., buddMe, dhenue. 

The nom. and acc. plur. end in ago or i or ino and avo or u or uno masc., 
e. g., aggayo or aggi or aggino, guravo or gmu or guruno ; i or io or iu and d 
or do or du fem., e. g,, buddhi or buddhio or buddMu, dhend or dhendo or 
dhendu. The neuter is not noticed; probahlj ini and uni) e. g., dahini, ’ 
mahdni ; or possibly like the masculine, dahi or dahino, mahu or mahdno. 
The masculine forms in ayo and am are not especially noticed by Chanda, 
because they are too obviously the same as the Sanskrit forms in ayah, am'h, 
and would come under his general rule I, 3. Their existence is guaranteed 
by the Pali on the one side, and the later Prakrit on the other. (Vararuchi 
V, 16 specially notes a nom. and acc. form in io and do, which is the 
same as c^o and avo, with ay, av contracted to i, u respectively.) 
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The instr. plur. ends in ilvi or ihi/rn, and uhi or itliiin ; e. g., maso. 
aggihi or aggihitn, guruM or guruliitn ; fem. huddhihi or Itiddhihim^ dhenuhi 
or dhemthii^ ; nent. daWii or daMliim, malmhi or mahuhiiB' 

The abl. plur. ends in ihinto and uliinto ; e. g., masc, aggihinto, gitru-^ 
hinto ; fem. luddhihinto, dJienuhinfo ; neut. daJiihinto, mahuhinto. 

The gen. plur. ends in 4na or iha or {naian. or ihmn, and '&na or 'd'ha or 
. 4mi/n or 'dhain ; e. g., masc. aggina or agginmri or aggiha or aggiliwgt, gmdna 
or gitrunmn or guruha or gurdhanh; fem. huddldna or luddldha, etc., dhmdna 
or dhenulia, etc. ; neut. daJdna or daldlia, etc., mahum or mohdlia, etc. 

The loo, plur. ends in isu or isim and tisu or ustt^; masc, aggisu ot 
aggiswn, gurusu or guruswoh ; fem. huddhisu or huddhisimi, dli^num or 
dhenusuvn.; neut, dahim or dahisim, mahmu or maJiusim. 

To the voc. sing, and plur. the same remark applies as to the voo. of 
the a-declension. 

Unfortunately there is not a little untrustworthiness and inconsistency 
in the MSS., regarding this declension. Yet with a careful combination of 
all indications, it is not impossible to recognise its real circumstances. The 
main points are four : 

(1). In sutra I, 3 all MSS. make the termination of the nom. sing, 
of all nouns in i and of whatever gender, to be { and 4. This is almost 
certainly false ; for (a) even in the later Prakrit of Vararuchi (V, 80) and 
Hemachandra (III, 25) the nom, sing, neuter ends in short i and and 
(b) what is more important, there is no sdtra in Chapda’s grammar to 
account for the long i and u of the nom. sing., as compared with the short 
i and u of the Sanskrit. I shall show afterwards in the Analysis of 
Chanda’s rules on nominal declension that Oha^ida enumerates in sdtra 
I, 3 all those declensional forms which ai’e lijce the corresponding Sanskrit 
forms {samsJcritavad mbhalctayah) , excepting so far as they are modified 
by the general phonetic laws of the Prakrit. ISfow by s'^’a II, 10 the 
visarga of the Sanskrit nominative singular termination or is omitted, 
hut there is no sutra anywhere in Chanda to enjoin the lengthening of 
the resultant short i or w. Hence it is very probable, that in Chanda’s 
Prakrit the nominative singular ended in i, and similarly in u. But further, 
the probability is strongly confirmed. by a curious undesigned coincidence. 
In sutra II, 5 there occurs the word rishih, the Prakrit form of which in all 
MSS. is given as isi (not isi) ; again in that very sdtra II, 10 one example 
is vati, as all MSS. read, for Skr. witih* ; again in sdtra II, 17 we have mati 
and gati, with all MSS. (exe. B;. Thus the inconsistency of the Eevisionists 
brings out the truth 1 Pali, which Chanda’s Prakrit resembles in so many 

* Not = Skr. as.O D have it, hut =Skr. vritih. 
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■ways, affords a further confirmation of the truth ; for there the nona, sing, 
also ends in i and u (see Minayef, pp. 64, 66, 69). Accordingly I have 
restored the short i and u in the nom. sing, throughout. 

(2) . It is very similar with the instr., abl., and loc. plural. Here all 
MSS. read long i and before the suffixes hi, Tiinto and m. But as Chapda- 
no sfitra to enjoin the lengthening of i and w, it is probable that in his Prakrit 
they were not long, as in the later Prdkrit, but short, as (optionally) in Pdli 
(see Minayef ihid,., also Kuhn, pp. 79, 81, 82). The fact that Chanda places 
the forms of the instr. and loc. plural under sfitra I, 3, which enumerates 
whatever in declension was like Sanskrit, tends in the same direction ; and 
it is further curiously confirmed by his excluding the abl. plural from siitra 
I, 3. Suppose, e. g., that agg{hi, aggihinto and aggisv, be correct forms ; 
if so, all three forms would have to be excluded from sutra I, 3, as they are 
all %mUhe Sanskrit on account of their long { ; but let the forms be aggiM, 
aggihinto, aggisv,, then only aggihinto is unlike Skr. agnihhyah, on account 
of hinto', and must be excluded from I, 3, whereas aggihi is like Skr. agnihhih 
{h being dropped by II, 10 and Ih becoming h by III, 13) and aggisv like 
Skr. agnishu {sTi becoming s by III, 18) j hence these two foi’ms will come 
under I, 3. This is precisely we find Ohan^da to have actually done j 
it follows that his premises must have been what we have supposed them 
to have been. Accordingly I have restored the short i throughout in those 
three cases.* 

In confirmation of the above reasoning it should be noticed, that when- 
ever the short i and u are really lengthened to i and v in Chanda’s PiAkrit, 
as in the instr., abl., gen. and loc. singular and nom. and acc. plural of feminine 
nouns, the change is expressly enjoined by Chanda, by siitra II, 4, where he 
gives the two examples huddhie, dhenue (not Ivddhie, dhenue), 

(3) , The acc. singular of feminine nouns in i and u, as well as of 
feminine nouns i^ 6,, has a long termination j thus gangdni, naiin, 'oahwm.. 
The MSS., on the whole, are decisive on this point. For though C and D 
read gangam in I, 3, B reads gangdm (A omits it ) ; on the other hand C and 
D read naiin in I, 3 (A B omit it). This is the more noteworthy, as not only 
the later Prakrit, but even Pdli (see Minayef, pp. 64, 67, 70) have the short 
termination, so that, if the long termination in Chanda were due to the 
Eevisionists, they would have acted contrary to their usual instincts of con- 
forming to the later PiAkrit ; and this strongly makes for the genuineness 
of the long terminations. The fact, that Chanda enumerates them under 

* Perhaps no great stress can he laid on the fact that in MS. D the short i and u 
occur three times ; viz. buddhihim, gumhim in I, 3 and guruhinto in I, 8. They may ho 
mere clerical errors. 
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sutra I, 8, makes ia tke same direction ; for if tkey bad been short, they 
would have been too mlihe Sanskrit to be noticed in that sdtra. Anothei 
evidence in the same direction is the fact, that in shtra II, 16, where Oha:pd*>' 
g-ives the declension of the noun yiw'“oow”, the two MSS. 0 D again read 
gdvim in the aoc. sing. (A B omit it) j this carries all the more weight, as 
it is again an undesigned coincidence. Lastly there is another striking 
evidence, in the personal pronouns, which also preserve the Sanskritio long 
termination in their aoc. sing. tv&Kn or tdisii and rndm. (see remarks, p. xlvi). 

(4). All MSS. assign a locative singular in e to the nouns in i and u ; 
thus aggie, gmue. That this is false, and rests on a misconception by the B.e- 
visionists of the intention of sdtra 1, 14, 1 shall show afterwards in the Analysis 
of Chanda’s rules on nominal declension. Accordingly I have omitted these 
spurious forms. 

Masculines in i. 


Case. 

Sanskrit. 

Pali. 

Arsha. 

Prdkrit. 

Sing. Norn. 





Yoc. 




or 

Aoc. 




'safar 

Instr, 






( 



'"irfjiviT 







1 

or 




Ahl.- 





1 


wraicTT 



L 

’^rrwrTJ < 





( 


!_ 


Gen. 


or 

or 

or 

Loc. 


or of*? 




r 1 



or '^n^'gr 

Plur-Nom ■) 






. — ! 



^parr 

Too.) 

1 









Acc, 


like nom. 

like nom. 

like nom. 


( 

or of% 

or of? 

. 

Instr. 






( 

or 0 ^ 

— 

or of? 
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Case. 

Sanskrit. 

P4ii 

Arsha. 

AH. 

j 

or «»1% 

cr of*? 


Gen. 


. 1 

or o'«f 

or oT 

I/OC. 

^firs 

1 

or 



Feminines 

in i. 

Case. 

Sanskrit. 

mi 

Arsha. 

Sing. Nom. 

Vl 

5*» 

arfV 

si 

Voc. 

vj 

VJ 

a[f% 

VJ 

Acc. 

M 

•jfr 

SI 

Instr. 

WWT 

' 


Abl-I 

Gen. 5 

3Ut; or 

arf^TEIT 

Vi 

(abl. loc. also 

< 

1 

Loo. 1 

^HT or 

ar^T 

^UT, loc. 


Plur. Nom. 

Voc. 

1?^’ 1 

SI 

si 

or 

M si 

Acc. 

vj 

like nom. 

like nom. 

Instr. 

^^5 1 

wf% or of% 

si 

wlffn or of% 

si 

or «ff 

Abl. 

< 

" ( 

or off 

SI ^ 

or ofV 

si 


Gen. 


1 

or oif 


or 0 ^ 


XXXIX 

Prakrit. 

or ®^WT 
or oTii 

(dcest) * 

or 

Prd.krit. 

vf 

or 

VI SJ 

Jftf 

or ■ar^T 

j \j 

ac^^T or 


or 

like nom. 

or of^ 

vf 

or 

«r#Wor oT|f 

vl 

(deest)* 


* See H. O.IYj SOO. 
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Case. 

Sanskrit. 

P41i. 

Arsha. 


■ 1 


or % 

si 

Loc. 

! 

vl 


^ 1 

Vf 

■ 1 1 



Neuters in i. 

Case. 

Sanskrit. 

Pali. 

Arsha. 

Sing. Nom. 



(acc. s?;f^) 

Plur. do. 


or 

^^tfiror ofiir 


Prdkrit. 


or 


Prakrit. 

?E;fY or or 
(too. only 

or 

or 


The remainder, like masculines in i, 


Masculines in u. 


Case. 

Sing. Norn. 
Too. 
Acc. 
Instr. 

Abl ^ 

Gen. 

Loc, 

Plur. Nom. 
Yoc. 


Sanskrit. 
31 ’is:; 

M 

vJ 

3IW 
31^IJ 

Sf 

31 ^rr** 

31^; 


31 TT 


31 


I 

1 


P£i. 

3['55r 

'j 

3!’;f 

J 

31 W 

v 4 

31^^^ 

VJ 

3I^T or OJ^T 

vJ 

3i’5tr 


3iW 

a 

31-^f^ or 
3i^9t 

j 

31'^ 

vJ 

3I^'$T* 


Arsha. 


3I’I5 

.J 

s* 

31^ 

3I^^T 

Vj 

3;^WT 

vJ 

31’ciT 

’J 

s» 


* Like 9fl3?t, see Minayef, p. 69. 


Prdkrit. 

3I’l? 

vJ 

31’? or 3i<5 

v> •s 

31^ 

5w 

3I^tT 

•J 

311|^T or 31 W 

sS J 

31-^% 

v» 

3iTd% 

Ki 

3lT:%or3i^%oro’g' 

yS 

I 

vJ 

I 

4 
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Case. 


Abl. 


Gen. 


Loo. 


Sanskrit. 

Pali. 

Arsba. 

5T?fT{ 4 
" 1 

or ofj * 

\3 

aj^fw or of% 

a 

J^f? or off 

jw 1 

31^fT or off 

Vj 

5T^fvr or off 

vi 



/ 

or 

or 31^ 

>i \i 

Ji^sr 4 

Si Si 

Ji-^ra 

Vi 

or 0 ^ 


Prdkrit. 


01 ' 


or o^WT 

vj 

Jf’Pi! or ai^ 
deesff 

or 0^ 


Abl. 

Gen. 


Case, 

Sing. Nonn 
Voc. 
Ace. 
Insfcr, 

Loc. 
Plur. Nom. 
Voc. 
Acc. 

Instr. 

" Abl. 


Gen. 


Sanskrit. 

vj 

*v*S 

<« 

or 


or'S^T 


si 


Feminines in u, 
Pdli. 

I 

Vi 




<\ 








like nom. 

or of^ 

or off 
Os. 

or off 
or off 


Os 


Arsba. 


Os. 


Os 


or 

Os. (\ 

like nom. 
or of? 

si 


^snij or 

Os, 


* Like see Kvim, p. 82. 


W? or ^sf? 

Ov t\ 


Prdkrit. 


^ or ^ 

Si Ov 




or 'sf'nT 
or 

Os ©s 




or "^rw 

Os 


like nom. 


WTg^ or of^ 


or 

Os 

or 


deestf 
t See H. C. IV, 300. 
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Case. 

Sanskrit. 

Pdii. 

'iirsha. 

Prakrit. 

Loc. 



or 0 ^ 

or 



Neuters in m. 


Case. 

Sanskrit. 

P41i. 

Arsha. 

Prakrit. 

Sing. Nom. 



(acc. SFT^) 

irs or or w 

(voc. 

Plur. do. 


or 

<\ ®s 

or ofur 

or or 





1 


TKe remainder, like masculines in u. 

Masculine nouns in i and ■& are generally declined like those in i and 
excepting the nom. sing, which ends in i or m respectively,* 

Feminine nouns in i and 4 are declined like those in i and u, excepting, 
of course, that they have long i and 4 wherever the latter have short i and u. 


Case. 

Sanskrit, 

Feminines 

PdU. 

in i. 

Arsha, 

Prakrit. 

Sing. Nom. 

W 

II - 

;^T ' 



Voc. 

vrf^ 


«ri: 


Ace. 

iffV* 

or 


«fT* 

Plur. Instr. 


?rftfw or 

or «f^ 

3T^ or of^ 

Ahl. 


or 


or 

!Loc. 

a 


or 0 ^ 

or 


The remainder, as in feminines in i. 


Feminines in 4. 


Case. 

Sanskrit, i 

1 

Pdii. 

Arsha. ; 

Prakrit. 

Sicig, Nom. 1 


?r'«? 



-Voc, 

vj' 


■«r5s 

XV 

Acc, 

Os 

4» 




* Thus nmi I, 24, sas^ III, 18, smvanmk in C D III, 6, 
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Case. 

Sanskrit. 

j 

P41i. 

Arsha. 

Prakrit. , 

Plur. Instr. 

^fw; 

or 

or 

or 

Abl. 


or 


or 

Loc. 

Cv.* 


' 01' “15 

or 0 ^ 


The remainder, as in feminines in w. 


The declension of the nonn go “ cow”. 


The declension of this nonn is given in stitra II, 16. It is not really an 
irregularly declined noun. The fact is, the Sanskrit word go is generis 
eommmis. The Vernaculars (P41i and Prakrit), however, have formed separate 
words for the two genders ; viz., gAvo masc. and gavi fern. The declension 
of the latter is given in II, 16, and. it is quite regular, like that of nai 
“ river”. 


Case. 

Sing. ISTom. 
Acc. 

Plur. Nom. 
Acc. 


Sanskrit. 

(^!) 

(JTT) 




Pali. 

jrrf^* 

Jirfr* 


Arsha, 

Prakrit. 

Jllft 

Tfllt or 3TT^t 

Wft 


or 

aiT'fNl't or 


or atT^ 

31Tft 



The remainder’, like feminines in 'i. 


6, Pbonoots. 
a. Personal Pronouns. 


The original forms of the base of this pronoun are n and (= Sans- 
krit of which, in Sanskrit, the former belongs to the singular and 

the latter to the plural. In the Vernaculars (P^li, Pr4.krit), however, this 
distinction is not strictly observed. Moreover there are some by-forms of 
the base j viz., mama, mayha, maha, majjha. The last two, which occur in 
the Arsha, are, probably, mere modifications of mayTia which occurs in Pali 


* nomi sing, in Kuhn, p. 85, and gdnyo nom. plur. in OMlders, p. 146, ^nAgdvt 
in Kaohoh. IE, 1, 2? (Senart, p. 44). 

t Gdvi in H. 0, II, 174 and gdi in H, 0. 1, 168 and gdvio in H. 0. II, 174, 
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and, in tlie form mahya, in Sanskrit. In the i^rsha these by-forms occur 
only in a few isolated cases j but in the later Prakrit they have a nearly regular 
declension. 

The iSirsha, also, has an indeclinable form IJie, which may be used for any 
of the six cases (II, 27). Hemachandra (III, 106) allows it only in the 
aco. plural. It is probably a modification of mihe, curtailed from anihe. 


Declension, 


Cases. 
Sing. Norn. 

Acc. 

Instr, 


Abl 


0en. 


Sanskrit. 


iRTT 


Loc. 




im, i 

•iW 


Pdli. 






or irw 

THE? 


Arsha. 




??T5[ 






Prakrit, 
or ’^'^4 
or 

or etc. 
or 5(T?; 
iR or 

?UR^, etc. 

iiTr^orfl?u^,et0* 

iFf’^orin'l’Cr.eiio. 

[etc, 

■fl, etc. 

WT 

or 

or 

^ or 
5R?;, etc. 

5Fr^f*jr 
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Case. 

Sanskrit. 

Pali. 

A'rsha. I 

PrAkrit. 

1 





Plur. Norn. ^ 

r- 



’(?[<^or%^ or 

1 


(or 


or or ’^»t{ 

Acc. 

( sr: 




Instr. 


or “f? 

or ofi 1 

or of# 

^»?Tf^or of^,6tc. 


f 

or «f*5' 

or 


Abl. 


— 


or 

(«i^Nrft?)or 


s. 

■STS 

5fr 


or ®^<fT 

or 



or 

'^»?TTir or 

or T? 




— 

or 0 ^ 


Gen. 

- 

— 


»I?TTW or oTJT 

or otjj 


1- 



or 

or 




or 0 ^ 

^^*9 or 






— 

or ?nfl9 

IjOC. 

L 1——— 

— 

— 

»rt9 or 

or H«Ri?rS ; 

also or oif 

Fete. 


h, Second Personal Pronoun. 

■ Tie origiBel bases o£ this pronoun are iva ^ f 

mim.). In Sanskrit they belong to the singular and plural reap - 
My; but in the Vernaculars (PSU and Prftrit) the drstmotaon rs not 
trictly obserred. There ar-e, moreoyer, the following by-forms of the b.B . 
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tu or tarn or iwoa or iuma and tuyha or iuha or ti^jTia or inWha or tumlha. 
The first four are probably modifications of tm, and the others, of fimha. 
The i^Li’sha possesses most of these by-forms, though they* occur only in 
isolated oases ; absent are only iu, tuva^ tttyTia. In the later Prakrit, however, 
they are capable of almost regular declension. 

The i!^rsha possesses also an indeclinable form Ihe which may be used 
in any of the six cases (II, 26). Hemachandra confines its use to the 
instrumental singular and to the nominative, accusative, instrumental and 
genitive plural (H. 0. Ill, 94, 91, 93, 95, 100). 

The second personal pi'onoun in Chanda’s Pr4kiit is especially deserving 
of notice, as some of its forms bear a striking witness to its antiquity. 
I mean the forms of the nom. ace. and loc. sing., which, just as in P4Ii, 
may optionally preserve the initial conjunct tv. The MSS. are on this point 
in considerable confusion, owing to the, perhaps, natural mistake of the 
Revisionists, that these were the Sanskrit equivalents of the Prakrit forms. 
This can be very clearly shown in regard to the accusative case. The 
readings are the following : 

A I ’ST I IT II 

B I wt I 1 ^ II 

C -at I I TT 1 ^ II 

B I «T I iTT I TS II 

A has nearly preserved the original reading, as I shall presently show. 
The Revisionists, noistaking* and for Sanskrit, were naturally 

surprised to miss in A the corresponding form ; so they quietly added in 
B and C, Next noticing that these four forms did not observe their proper 
order, they change the latter to tv6'iin, tarn, md^n, inam in D. This no doubt 
is the correct order ; provided that tvdm and f]%dm are really Sanskrit.'* But 
the truth is that they are not Sanskrit. Indeed, one of the indications that 
they are not Sanskrit, is the very fact of the absence of that order in A B 0. 
On the other hand, on the supposition that they are not Sanskrit, but Prdkrit, 
it will at once appear that the reading of A does observe the proper order ; 
moreover it will also be seen, why A omits The order of the forms 

of the nom. plural {vaya%, tuTrnie, ahme) clearly shows Chanda’s method. 
Vayain is a tatsama ; iuhme and ahme are tadbhavas ; the tatsama form cor- 
responding to vaycmi is ydyam, but that does not exist in PiAkrit. Chapda’s 
method, evidently, is to give firstly the tatsama forms, afterwards the 
tadbhava. Applying this key to the explanation of accusative singular forms, 

♦ It is -well known, that native Grammarians, when treating of “persons” or 
“ personal” pronoims do not commence, as we do, with the first person and then proceed 
to the second and third ; but they begin at the other end. Hence with them the second 
personal pronoun always precedes the first. Hence tho change in H to mam main. 
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we find tliat mdtn is the tatsama pair ; the tadbhava pair should be 

md'Qh, but ondrri is not a tadbhava ; beiiee it is omitted in tbe second pair, 
and the result is tv&rn, mdin, td/i/ri. That tdyi must be the genuine reading 
is sufldciently clear from tbe above argument; if torn, were tbe genuine 
reading, tbe omission of tbe corresponding form mam would be unaccountable ; 
while if tdm was tbe original reading, its cbange into ta/rn by tbe first Revi- 
sionist can be easily accounted for by bis taking 1>'o6% for Sanskrit and tdi^ 
for (wbat it undoubtedly would be in that case) an erroneous Prdkrit 
spelling. But if ivdtTi is a Pr&krit tatsama, its immediate tadbbava is idyrt, 
not tcm. And there is this to be said for tbe form tdim, that it agrees with 
tbe general law of Chanda’s Prakrit, of preserving tbe long termination in 
tbe acc. singular (see tbe remarks on p. xxsvii). Moreover if tom were tbe 
real form, it could hardly have been noticed by Chanda under siitra I, 3, 
as it would be too unlike Sanskrit tvdm to be fairly called a samshritamd 
mWiahti. It would, no doubt, have bad a special sfitra assigned to it ; as 
indeed is done by tbe Revisionist authors of C D (in I, 20) who seem to have 
felt a Httle tbe inconsistency , of their changing idin into It being thus 

established, that tvdyi is tbe tatstoa form of tbe acc. singular, there is little 
difficulty in adjusting the forms of tbe nom. and loo. singular. Tbe tatsama 
forms of tbe former are tvofQt, aha/^ ; tbe tadbhava is tam^ wbiob is not 
mentioned in sfitra I, 3, but occurs incidentally in other sdtras (e. g, in 
II, 18). Tbe tatsama locatives are tvayi, mayi ; tbe tadbbava is tagi. There 
are, of course, no tadbbava forms of aha/i^ and mayi. 


Case. 


Nom. 


Acc. 


Instr. 


Sanskrit. 




f^T 




Declension. 


Pili. 

Arsba. 

Prakrit. 

ik 

or w 

■cf or ^ 


gri 

or gif 


— 


^ or IT 

■?^T or -ai 

wor ^ 

iT^ or g? 


or g?? 

— 



— 


or 

or ?T?JT 

m or rfT 

or 


^ or g'w 

#or 



— 

giTV: or gE?; 
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Case. 


Abl. 


Gen, 


Log, 


Plur, Nom. 


Sanskrit. 

p^i. 

A'rsha. 

Prdkrit. 

f 

■ or fTS^T 

f(X^ 





g^fiwt 

g^iTt orgrru^ 




gTriNffr or 

gi?Tf%’«fT or of^ 

g'^'ffrorg?irT^,8tc. 



— 

g'^orgTNt,eto. 


— * 


g-sH’fftorg5»iWl,eto 

g*?'^org*?r^>,etc. 

[etc. 


— 

— 

gg^ral’ or 



w 

^or^orlxor^or'?; 



fr^ 

or g^T, etc. 

— 



or 




ggifi 

or 



m 

g»|or’gr»f org*^ 



— 

'aif , 


'— ■ 

— — 

gsjt} or 


or erfq 

or frf^ 

g^org^Corg^ 


— 

— 

rg’^% 

•< 






— 

— 


V 

— 

— 

gaif^ 

r 

■ 




or 

g^ or g^ 

g^ or 



'' ""' 

g^ 


— 

— 

g^orgar 
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Case. 

Sanskrit. 

Pdli. 

Arslia. 

Prakrit. 


r^- 



■ft 



" (oi’ 


g% 

Acc. 

-{ 

— 

gsi? 

gs^ or ga^ 


— 

— 

g?;# or 


L 

- 

— 

g^ 


r 

" or <»f% 

or of# 

g^N or 

Instr. 

i 

V9 

~ 

o 

o 

1 1 

g5?ff#or'95i|f# , 

g?#f^or 



, — 




. 

g^fir or of% 


g^^ or o^cfr* 

or o^rfr 

Abl. 

j '* 

— 

— 

gs^o orga:iTo,etc. 



— 

— 

g^foor g«iT®*',e^c. 


s. 



g5®^oorgs»iT®,etc. 







fj 


r 

g»?nii or oxfi 





g»?rt 

Gen. - 


g»wr^ 1 

g»fr«# or oxs^ ] 

P 

or ) 

g^rw or o'<Ji 

gi^TWorg■gHor•^^r 

gan# or oTiT 





g®»fiirw or o^ 




* r 

g»? or g»# 


1 

-n^ 

•< 

g^ or gs| 





g®»ff or g®»# 


Also W WHwr or or “itl, or o^-^T I 
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Case. 


Sanskrit, 


Log. 




Pali. 




i^rsha. 
i or 



Prakiit. 

or 

or 

or 

g’tS or 
g#S or 
gwifl'ig or 


b, DemonstratiYe Pronouns. 

These are tad, etad and idam. Their declensional bases are ta, eta 
and ima respectively. They are regularly declined, like nouns in a. Of 
the regular forms of tad the following are mentioned by Chanda, nom. sing, 
neuter tarn. (II, 17) ; nom. plur. mase. te (I, 31) ; instr., abl., gen., loc. sing, 
fern. t&Q (I, 9) ; gen. plur. com, gen. tdnam or idham, (I, 6). Moreover 
the following irregular forms are noticed j nom. sing. maso. sa (II, 17, Skr. 
so), fern. s& (II, 1, Skr. sd ) ; abl. sing. fern. tass& (B 0 D, I, 3, Skr. tasydh), 
gen. sing, or plur. com. gem se (I, 17) ; gen. plur. masc. or neut. iescm 
{Bkt. te&%disi) ot tes'^ (I, 3) j loc, sing, maso. or neut. tmmvtin (Skr. tmmin) or 
tamhi (B 0 D, I, 3). All these anomalous forms are relics from the Sanskrit, 
excepting the genitive se. They also occur in P^li, excepting the genitive 
general se and the genitive plural tesim (see Minayef’s P^li Grammar, pp. 
83 — 85). There are also evidences of the existence of an irregular feminine 
base ti or U j viz., instr., abl., gen,, loc. sing, tie (I, 9) and abl. sing, tissd 
(B 0 D, I, 3). 

Of the base eta, the only forms noticed are the Sanskritic nom. sing, 
masc. esa (II, 10) and the anomalous gen. general se (I, 17). 

Of the base ima, only the regular form imd of the nom, sing, fern, (II, 1) 
and the anomalous form se of the genitive general (1, 17) are mentioned. 

!#• 

c, Relative and Interrogative Pronouns. 

The bases are Ja and dsa, wiich are declined regularly, like nouns in a. 
There arC'^, only three forms, however, noticed in Chanda ; the irregular 
Sanskritic abl. sing. masc. or neut. jamM (III, 23) of the relative pronoun. 

* Also WRTS, also every form with final 
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and the irregular Sanskritic nom. singular neuter Iciin (1, 23) and the regular 
gen. plural Mnam or hdhmn (II, 15) of the interrogative pronoun. 

d, Prononainal Adjectives. 

The pronouns of quantity are idva ‘‘so much”,ytfyfl! “ as much” (II, 21), 
for Sanskrit tavat, ydvat, throwing off, as usual (see II, 11) the final con- 
sonant t. Besides tdva there also occurs the anomalously shortened form td 
(but not jd, for jdva). The Pili has only tdva, java, but not td (see 
Childers, pp. 500, 599). The later Prakrit has both pairs complete, tdm 
and jdva, td and jd (IT. C. I, 271). Pali has also a io'uxa.jdvam (apparently 
really a nom. sing., like maJiarn, hhamm) ; the Arsha probably had both tdvarn 
a.ndjdvai(n; at least they occur in the Jaina Prakrit of the Bhagavati (see 
Weber’s Fragment, p. 257). 

There is also mentioned the interrogative pronominal adjective, nom. 
sing, mase., katare “ which of two” (II, 10, Skr. katarah), 

7, Numebals. 

The declension of the numerals is not noticed at all by Chapda, with 
the exception of the genitive plural, which ends in n^aW' (I, 6)- Prom this 
fact, however, it may be concluded, that, in all other respects, the declension 
of numerals was regular and followed that of nouns. That is to say, that 
etca “one”, pancha “five”, and all others, ending in a, were declined like 
nouns in « (e. g,, deva) ; di “two” (Skr. dvi) and ti “three” (Skr. tri), 
like nouns in i (e. g., aggi) ; and chatu “ four” (Skr. chatur), like nouns in u 
(e. g., guru). It is probable, however, that the nominative and accusative 
of the second and fourth numerals were taken directly from the Sanskrit ; 
viz., do or dme or ve (Skr, dvau, dve, Pffi dve, duve, Prakrit do, duve, ve, 
donni, venni) “two”; chattdro (aco. also cJiafw'o), eJiatasso, chaMdri (so also 
in P41i ; Skr. chatvdrah, chaturah, chatasrah, cliatvdri ; Pr4k. aJiattdro, 
cJiaiiro, oliattdri) “four”. 

The following cardinal numerals are mentioned incidentally : 

6. ohTia (III, 14), Skr. shat, Pa. chha, Prak. cliha. 

10. daha (III, 14), Skr. dasa. Pa. dasa, Pr. dasa or daha, 

13. feraha (III, 22, 31) Skr. trayodasa. Pa. teraha or telaha, Pr. teraha. 

16. solasa (III, 21), Skr. shodasa, PA solasa, Pr. solatia (?) 

20. visd (III, 32), Skr. viynsati. Pa; visaii or visavg, Pr. visd. 

SO. tisd (I, 6), Skr. trimsat. Pi. iiismati or Usam, Pr. Usd. 

50. pannd (III, 32), Bhv. panchdsat, panndsam, Ft. panndsd. 

55. panapanmsa (III, 33), Skr. panehapanGlidsat, Pi. gjuncha^panhdsa, 
Pr, pamvannd. 

The following numerals are also mentioned, viz. : — > 
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6th oTiha^Jio (HI, 26), Skr. shashtJiah, P4. chhatfTio or saffho (Kachch. 
p. 200), Pr. chhaffho. 

“6 fold” clihakhcm (HI, 3), Skr. shatJcam, Pa. chhaJcham, Pr. ehhaJcJcam, 
8, Tub Yeeb. 

Chanda’s Grammar takes no formal notice of the conjugation of the 
Verb. Incidentally, however, not a little information, is supplied; and that 
shows that, on the whole, the conjugation did not differ much from its 
Sanskrit prototype, so far at least as the ordinary tenses are concerned. The 
difference does not appear to have been greater than that between the P41i 
and Sanskrit. 

The old Prikrit, like the P41i and Sanskrit, had parasmaipada and 
dtmanepada forms ; thus parasm. gaehcJihati “ he goes” (II, 4) ; dtm. mjjate 
“ it is known” (HI, 25). These two examples also show the existence of the 
active and passive voices. The MSS. vary a good deal in their spelling (see the 
var. led.) ; sometimes all give the ending e of the atmanepada (e. g., vijjhate 
in III, 11) ; sometimes only one or the other (e. g., d^sate in H, 5. mjjate 
in III, 25), while the rest give the termination i of the parasmaipada. I have 
preferred restoring uniformly the Atmanepada ending, as it has undoubtedly 
the support of antiquity and because Chanda has no siitra to allow for the 
change of the Atmanepada into the parasmaipada. That change became 
almost universal in later PrAkrit ; its beginnings are already to be found in 
PAli (Kachch. Ill, 4, 37. p. 263) ; and it may have occasionally occurred in 
the ilirsha; it certainly did occur in the iKrsha in the present participle, 
where it is enjoined by an especial sAtra (H, 25) ; but the absence of any 
such sritra with reference to the tenses seems to show that the change did not 
yet affect the latter. 

There was no dual, as siitra II, 12 shows. The examples are all taken 
from the noun ; but if the noun had no dual, the verb is not likely to have 
had it. 

With regard to the three persons, examples occur of all three, both in the 
singular and plural ; but only in the present and imperative tenses. Thus 
present tense 1st sing. Ihay-dmi (I, 20. 22), vemmi (III, 3) ; 2nd sing, si “ thou 
art” (II, 18) ; 3rd sing, eti (I, 12), acheJihati (H, 1), gachchhati (II, 4. 10), 
hlidti (II, l2), hoti (III, 31), havati (III, 39) ; 1st plur. hhandmo (II, 27) ; 
3rd ^hxs. jalanti (I, 12). Again imperative tense, 2nd sing.yiassa ‘‘ see thou” 
(I, 12), 3rd sing. (I, 3), 2ttd plur. nisdmeilia (II, 26), 3rd plur. 

raJckJiantu (I, 4). 

These examples also show traces of the existence of verbal classes. Thus 
hhavdi, jalanti (Skr. .jvalmti)y etc., are of the 1st class j etiy hMU, mmmi < 
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(Skr. mcTimi) of the Ilnd class ; lijjante (Skr. Uyante) is of the IVth class ; 
nis&metha (Skr, nisdmayata) of the Xth class. 

The passive may be formed in two ways, either by assimilating the suffix 
ya to the preceding consonant, or by changing it to jja if preceded by a vowel, 
or to ijja if preceded by a consonant (III, 25). Thus 3rd sing. pres, disate 
for Skr. drisyate “ it is seen” (II, 5), dajjhate for Skr. dahyate “ it is burnt” 
(III, 1) ; najjate iov Bks. jndyafe “it is known” {111, 25), vdhijjate 
for Skr. vddhyate “ he is troubled” (III, 25).* 

The causal is formed by means of the suffix e, as in the 2nd plur. 
imper. msdmetlm for Skr, ni&dmayata. 

As to' the participles, see the following section. 


Conjugation of Ilian “ speak”. 
Present tense. 


Person. 

Sanskrit. 

mi 

Arsha. 

Prakrit. 

Sing. 1st 




or 

2nd 





8rd 








( 

WRt or 

Plur. 1st 








( 

NtitTN or etc. 

2nd 




or vrfVsi 

3rd 







Imperative. 


Sing, 2nd 





3rd 





Plur. 2nd 





3rd 



ww • 




Passive. 




r 

1 


NWW f 

or vre?; 

Sing. 3rd 


1 

1 



or 





1 

or 


* MS. A in 11, 25 has the curious reading sdhiyyantani (see Appendix), which raises 
a donht, whether yy may not possibly be the correct reading throughout for ; the latter 
being due to the Revisionists. The reading yy would well agree with sutra III, 25 
( nayyate, vdhiyyaUj ; though, no doubt, sdtra III, 16 may account for the change of yy to jj. 
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Causal. 


Person. 

Sanskrit. 

P41i. 

Arsha. 

Sing. 3rd 

WnU^rT 1 




Prdkrit. 


The following specialities may be noticed : the root Tiam " be” may be 
optionally contracted to ho ; e. g,, hoti “ it is” (III, 31) ; so also in P41i 
(see Minay ef, p. 113). Again the root as ‘‘ be” drops its initial a in the 2nd 
pers. sing, si “ thou art” (II, 18). The roots ffrah “take” and Icar “do” 
pass from the IXth and Vth classes respectively into the Vlth class, ginhati 
“ he takes” (III, 23), harati “ he does” (see Aj)p. BOD, III, 3). 


9, Sotfixes. 
a, Participial. 

a, ania (Skr. at) forms the participle ‘present of the parasmaipada verbs 
and optionally of the atmanepada. Thus arahanto (II, 11) for Skr. arlum / 
pass, bhijjanttt'm (II, 26) for Skr. hMiyamamni, 

b, Uliana forms optionally the participle present of the itmanepada verbs ; 
e. g., sdUjjamdnmth (App. A, II, 25) for Skr. s&Ahyaminwm. 

c, ta forms the participle past of the passive j e, g., hatam (Skr. hf-tani, 

I, 23), sutcm (Skr. srutam, III, 2), paUia^ (Skr. paUgitajp,, I, 23), etc. 
After consonants it inserts i or is assimilated ; thus osar Ham (Skr. cpasaritam, 

II, 23), ditfham (Skr. drishtam, I, 27). 

d, iatva (Skr. tavya) forms the participle future passive. Thus sotavvcmi 
(Skr. srotavya/ni, III, 2), Jcdtavvai^ (Skr, Tcartavyatn, II, 4. Ill, 9, 29). 

e, ttd or ttu (Skr. tvd) form the conjunctive participle. Thus bhoUwm 
(Skr. bhuktvd, II, 19, final anusv£ra by II, 15), or, with connecting vowel i, 
vanditfd and vandittu (Skr. vanditvd, II, 19). Sometimes tm forms chehd 
and tfu by assimilation ; e. g., suohchd (Skr. srutvd, II, 19) ; hattu (Skr. 
hrtvd, II, 19) ; or even as in Jcappi (Skr. hrtvd, II, 19, cf. gappi of gam 
in the Apabhramsa, H. 0. IV, 442). 

. f, 0 (or rather io) may form the conjunctive participle; e. g., vandio 
(Skr, vanditoa, II, 19).* 

♦ I suspect that there ia here some corruption in the text. The suffix is perhaps 
iya (as in Pali). MS. A reads the example mndim (not vmtUo) ; similarly A reads iva 
in II, 28, where undoubtedly the correct reading is iya. Hence the correct reading in 
II, 19 may he mniiya^ and accordingly the suffix iya (not o). 
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g, i'lLna or Munct (Slcr. tvdna) forms tte conjunctive participle ; e. g., 
hhoUuna (Ski’. Ihuhtvd, II, 19), kdtum (Skr. Jcrtvd, II, 5), 

b, Nominal. 

dla and ilia derive nouns expressive of possession. Tbusyrtrfa/o or jadiUo 
(Skv. jafavdn) II, 20. 


10, Ifdeclinables. 

a, naH, Gheya ore ehiy a (Skr. eva) express emphasis (II, 17). After short 
vowels eh is doubled ; thus tarn cTieya, btit sa ehchiya. 

b, pida, viva, viya, vva, va (Skr. iva) express likeness (II, 22) ; thus 
gimho viya, Tcamalcm viva ; but ^iva apparently cannot be used after a vowel, 
but only after an anusvdra, e. g., chandanam piva {gi. pi). The Sanskrit form 
iva also occurs, e. g., chamaram iva. 

c, jaM (Skr. yatM) also expresses likeness (II, 22) ; e. g., jalid sanlcho. 

d, pi (Skr. api) expresses addition or emphasis (II, 18), thus hatwnipi, 
euro pi. 

e, JcJiu (Skr. hkalu) expresses emphasis (II, 24) j thus evam Ichu. 

f, td or tdva ^ (Skr, tdvaf) and jdva (Skr. ydvaf) express measure (11, 
21); e. g., td viohchhinnam, tdva gambMrd, jdva Ujjante, The abbreviated 
formy'i^ does not occur. See pronominal adjectives, p. li. 

• g, iya (Skr. iti) indicates a quotation (II, 28) ; e. g., iya evam, 

h, 0 (Skr. ava or apa) is a prefix (II, 23) ; e. g., ohasifam (Skr. avaliasi- 
tayj), osaritam (Skr. apasaritani). 


ANALYSIS OF CHANpA’S SU'TEAS 

On Nominal Declension, I, 3. 5-10.* 

The plan on which these stitras are arranged is to notlae jirst all those 
declensional forms which are like the corresponding forms in Sanskrit, though 
modified in accordance with the general phonetic laws of Prakrit. These 
forms are enumerated in sixtra I, 3. ’ 

Secondly, all those forms which are peculiar to Prakrit and are not 
merely phonetically modified Sanskritio forms are enumerated in the siitras 
1 , 5 — 16 : 

The following table will show at a glance this cardinal division of the 
Prakrit declensional forms : 

* A brisf analysis of the second and third chapters of Oharida has already been 
given ; see pp. viii — x, xxiy— xxxi. . 
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masc. a bases. 

masc. i, 

u bases. 

fern, a, « 

, u bases. 


Sansk. 

Prak. 

Sansk. 

Pr4k. 

Sansk. 

Prdk. 

Sing. 

Nom. 


Nom. 


Nom. 



Acc. 


Acc. 


Acc. 



Instr. 


Instr. 



Instr. 



ABL. 


Abl. 

i 

All. 



Gen. 

— 

Gen. 



Qen. 



Loo. 

— 

Loc. 



Loo. 

Plur. 

Nom. 

— 


Nom. 

* 

Nom. 


— 

ACC. 

— 

Acc. 


Ace. 


— 

imm. 

’ Instr. ^ 

imTB. 1 

• Instr, i 

imm. i 


— 

ABL. 

— 

ABL. 


ABL. 


Q-en. 

GfJEK i 

Gen, i 


Gen, \ 



Loc. 

,,, i 

Loo. 


Loo. 

— 


The forms in the Sanskrit columns are those which Prakrit shares with 
the Sanskrit ; those in the Prakrit columns are the forms peculiar to Prd,krib. 

Now it will be observed (1) that in the Prakrit columns the only forms 
which are wholly alike for all three kinds of bases (in a, i, u) and for all 
three genders are those of the instrumental, ablative and genitive plural ; in- 
dicated by capital italics. 

(2) . The only forms which are wholly alike for all three kinds of bases 
in the feminine gender are those of the instr., abl,, gen., loc. singular 
and the nom. acc. plural indicated by small italics. (In the other genders, 
the same forms are not alike for the three kinds of bases.) 

(3) . The only forms, which are wholly alike for the bases in i and w 
in the iMsculine gender are those of the abl. sing, and nom. and acc. plural ; 
indicated by ordinary type. 

(4) . The only forms which are partially alike for all three kinds of 
bases in the masculine gender are those of the genitive and locative singular ; 
indicated by small capitals. (In the gen. sing, the suffix ssa, and in %e 
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loo. sing, the suffix mmi, are common to all bases in i, while the suffix 
no of the gen. is confined to bases in i and u, and the suffix e of the loo. to 
bases in a.) 

(5) . The only forms which are peculiar to the bases in a in the mascu- 
line gender ai’e those of the abl. sing, and the aoc. plural ; indicated by large 
capitals.’ (This is the converse of ISTo. 3.) 

The principle in the above explained order is to proceed from the most 
general to the most particular forms. It will be seen at once that it is this 
princijfie on which the sdtras I, 5 — 16 are arranged. We have first (by 
No. 1) sdtras on the instr., abl. and gen. plural of all genders (Jingdi parasga, 
I, 5 — 8) j secondly (by No. 2) siitras on the instr., abl., gen, and loc. sing., 
and the nom. and ace. plural of the feminine {striydm, I, 9, 10), Thirdly 
(by No. 3) siitras on the abl sing, and nom. acc. plural of the masculine 
(jpw^sif I, 11, 12). Fourthly (by No. d) siitras on the gen. and the loc. 
singular of masculines (pwnsi, I, 13, 14), Lastly (by No. 5) sutras on the 
abl. sing, and acc. plur. of the masculine (puinlinge, I, 15, 16). 

il'he arrangement of the several siitras within each of these five minor 
divisions is regulated by mere considerations of convenience or grammatical 
usage. Thus in the first subdivision, Chapda commences with the siitra on 
the gen. plur., because the gen. plur. has two forms for aU three kinds of bases 
(in a, i, u), one of which it has in common with Sanskrit (see Sanskrit 
column). This is indicated by the fraction J. The gen. plur,, therefore, 
is the natural link between the Sanskritic cases, treated in siitra I, 3, and 
the Prdkritic cases, treated afterwards. Next follows the siitra on the 
instr. plur., because this case has its form in common with Sanskrit, with the 
exception of masc. bases in a * Lastly comes the sutra on the abl. plural 

* The treatment of this case requires a word of explanation. The feet is, that 
Chanda was here met by an awkward dilemma. The Prdkrit instr. plur. suffix /w is really 
the same as the 8kr. bMs (or tMh), from which it is modified by the general phonetic 
laws of Prakrit (i. e., by the rules III, 18. II, 10, 11). Accordingly there would have 
been no need of any special sutra (I, 7), teaching the formation of the Prak. instr. plur., 
if only Sanslcrit had used the suffix bMs with every kind of base ; but unfortunately 
Sanskrit does not use bMs, but ais, with masc. bases in a. It, therefore, became necessary 
for Chanda to formulate a special sutra to meet the exceptional case of these maso, os-hases . 
Here came the dfiemma. If he had made a special sutra (after the analogy of I, 15, 16) 
for maso. ^-bases alone (say, M bhiso^talp), this, by its terms, would have denied the 
Suffix hi to aU, other bases ; which would have been manifestly wrong. If, on the other 
hand, he made, a special sfitra for all bases, this would- seem to imply that the suffix 
is altogethejc Pr^krifi-o (like the abl. plur. suffix hinto I, 8), whereas it is really a 
Sanskritic suffix {sms^hfitmad mlhs-kti) and ought to he set down under sutra I, 3. In 
qrddr to escape this dilemma, what Oliaijda did, was this : in order to indicato the 
Sanskritic character of the suffix hi, ho mentioned it under sutra I, 3, hut excluded 


Iviii 


INTRODUCTION. 


which has nothing in common with Sanskrit. Again in the third suTodivision 
, Charnja commences with the sdtra on the nom. and ace. plural, instead of 
that on the abl, singular, simply because the sdtra (I, 10) which immediately 
precedes it referred to the nom. and ace. plur. ; a circumstance which saves the 
repetition of the termy’assaso.^. Lastly in the, fifth subdivision, Ohan(Ja places 
the ace. plur. before the abl. sing., because the usage of native grammarians 
is to treat of the accusative (or second case), whether plural or singular, 
before the ablative {ov fifth ease) ; though another reason may have been, that 
saitras I, 35 and I, 16 on the a- bases are parallel to the siitras I, 11 and I, 12 
on the i- and zi-hases. 

There is a technical point of some difficulty with regard to these sdtras. 
That the siitras I, 6 — 10 refer to any of the three kind of bases (in a, % u) 
is shown by the absence of any limitation in their terms as well as (in some 
of them) by their examples. Eat sdtras I, 11, 12 are, as far as their terms 
are concerned, equally unlimited; yet they are only applicable to bases in 
i and ib. How is this to be known ? The limitation is ingeniously indicated 
in two ways ; 1, by the examples ; these are only taken from bases in i and zi ; 
the example of the m-hase will be found in sutra I, 3 ; thus indicating, that 
the a-base forms its nom. plur. not by the rule I, 11, hut by tbe rule I, 3. 
Secondly, there is the special sutra I, 15, which by its very existence limits 
the sphere of sutra I, 11 and shows that the a-base forms its aoo. plur. not 
by the rule I, 11 but by the rule T, 15. The shtra I, 11 beiug thus limited 
to the i- and w-bases, the shtra I, 12, of course, is equally limited to those 
bases by the well-known grammatical usage of vartanmn or “ implication.”* 
Moreover the same implication is carried on tb siitras I, 13, 1-1, till it is pro- 
hibited by the introduction of the term zzifaA “ after as-hases” in sdtra I, 15. 
At the same time, the two siitras I, 13 and I, 14 are only partially applica- 
ble to bases in * and w ; for they partially refer also to bases in a. How is 


example! of masc. »-bases ; next to meet the exceptional case of the latter bases, he formu- 
lated a speoial shtra (I, 7) in gemml terms {M hhimh)^ hut excluded examples of any bass 
save those of masc. a-hases. In either case, therefore, he uses the examples which he gives 
to define the exact range of the terms of the sdtra. This device, to use examples to 
define the, otherwise misleading, terms of a sutra, is a favorite one with Ohanda. Another 
striking example (regarding the gen. and loo. sing.) will he noticed further on in the text. 

* The limitation of sutra I, 12 is also indicated by the existence of sdtra I, 16. In 
fact, there are two sets of sutras, I, 11, 12 and I, 16, 16, both being on tbe acc, plur. 
and ahl. sing. Of these the latter set, vis. I, 16, 16, being limited, by its very terms^ to 
ff-haaes, shows that the former set must he limited to bases in i and u. There are, ibus 
two siitras I, 11, 12 refemng to bases in i and only ; next two siitras I, 13, 14 referring, 
pai-tially, to both »-hases and z- and »-bases; lastly two sutras I, 15,16 referring to 
tf-bases only. 
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this again to he known ? The reply is the same as before ; by the examples. 
In siitra I, 13 the examjiles of the i~ and w-bases give two forms of the geni- 
tive, but that of the «-base gives only one form, thus indicating that the 
«-base does not form a genitive in no, but only one in ssa, Similaidy in sdtra 
I, 14 the examples of the and w-bases give only one form of the locative 
each, while the examples of the c!-base give two forms ; thus showing that the 
loc. in e does not belong to the i- and *i-bases, but only to the ci-base.* It 
hardly needs adding, that in sutra I, 16, of course, the term atah is again 
“implied” from the preceding sdtra; though its limitation to the a-bases is 
also clearly shown by the suffix dt (instead of Aasi) used in the siitra. 

. To return to the Sanskrit columns ; they contain the residue of the forms, 
which are not noticed in the Prakrit columns, and which are “ sainsJcritavad,” 
that is, the same as in Sanskrit, excepting that they are modified by the 
ordinary Prakrit phonetic laws (II, 1, 4, 10, 11). These forms are : — 

(1.) The nom. and ace. singular of all three kinds of bases (in a, i, u) 
and of all three genders ; thus Skr. nom. sing grdmah, Kx. gdmao (II, 10) = 
gmno (II, Ij cf. Kachch. II, 1, 32. p. 48); or pi^liam, Kx. pWia -)- am 
= (II, 1 ; cf. P^nini VII, 1. 24. in Laghu Kaumudi, p, 83) or Skr. 

agniTi, Kx. aggi (II, 10); or ^Vv^dadln, Kx. dahi (II, 10; cf. Paijini VII; 1. 
23. in L. K. p. 85) ; or Skr, mM, Kx. nai ; or Skr. vadlvd^, Kv. vahd (II, 10). 
Acc. sing. Skr. grdmain, Ar. gdma-cvrn = gdmiai^, (II, 1 ; cf. Pipini VI, 1, 107 in 
L. K. p. 47) ; or Skr. agnv^, A'r. aggi-^axn = aggim{ci. Idinxniibid.) ; or Skr. 
gangdm, Ar. gangd/tn ; or Skr. nadim, Ar. naim, etc. 

(2.) The nom. plural of masculine and neuter bases in a ; thus Skr. devdh, 
Ar. devd (II, 10) ; or Skr. huldni, Ar. huldni or leuldni (III, 16), 

* There can "be no doubt that the forms aggie, gurue (or aggie, gw4e sic) are nothing 
but clumsy inventions of the thoughtless Revisionists, who mistook the intention of the 
siitra. For the forms have no support either from Pffi or from Prakrit ; indeed Hema- 
chandra and Vararuchi expressly forbid them in their rules (H. 0. Ill, 128. Vr. VI, 61), 
which would almost seem to have had in view these forgeries of the Revisionists. Of 
course, the forms aggie, gurue are simply the regular Prakrit forms for the Sanskrit 
locatives agnihe, guruke, containing the pleonastic suffix ka. Nor can it be doubtful that 
the example d&oassa soM is only by some mischance omitted in MSS. A and B. For the 
, gen, sing, of a-bases is not mentioned in I, 3 (by any of the four MSS.) where one might 
expect it, ap it is a Sanskritic form ; and if it were also omitted in I, 13, there would he 
no notice of it in the grammar at all. That, in such an important form as the gen. sing, 
of «-haBes in ssa, would he simply incredible. Hence the reading of MSS. 0 D, in this 
respect, must be correct. But the stupid remark chakdragrahandi, etc., of course, is 
altogether the Revisionists’ own contribution. It was their way of solving the difficulty 
which I have explained in the text. They either did not understand Chanda’s method, 
or thought it not explicit enough. But their solution makes it no better, involving as 
it does a most fenoifol use of the term oha. 
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(3.) The insfcr. singular ofraasc. and neuter bases in a ; thus Skr. devSm, 
Kx, devem (III, 16). 

(4.) The instr. plural of all bases in i and u and of all three genders j 
thus Skr. agmbJdh, Kt. aggihi (II, 10. Ill, 13), or Skr. nacUbhih, Kv, 
miM, etc. The Skr. suffix hMh drops its visarga by II, 10 and changes hh to 
by III, 13. The iS^rsha form, therefore, is perfectly regular; but as the 
o-bases also take hi (for Skr. aih), it is given as the general suffix of the instr, 
plur. in I, 7. See the footnote on page Ivii, 

(5.) The gen. plural for all three kinds of bases (in a, i, u) and for all 
three genders ; thus Skr, grcmdndm, A.y, gdma + mm = gmidmni (I, 6. II 
1 ; cf. Pdninr VI, 4. 8, and VII, 1. 54 in L, K, p. 61. ; i. e., Skr. nd^ becomes 
min by I, 5 j but nanii consists of the augment n and the real suffix am, and 
the final vowel of the base gdma becomes long d before the initial vowel of the 
suffix am, by II, 1). 

(6.) The loc. plur, of all three kinds of bases, (in a, i, u) and of all three 
genders ; thus Skr. d&tieshu, Kx. dem-su = devesu (cf. Pipini VII, 3, 103 in 
L. K. p. 60), or Skr. agnislm, Kv. aggisu (III, 18), or Skr. nadishu, Kv, 
naisu, etc. 

It will be observed, that these forms are precisely those which are enu- 
merated by Chanda in sfitra I, 3. 

In MS. B a few additional forms are given in stitra I, 8, which, however, 
do not materially affect the above given explanation. They occur in the aoc. 
plur., and abl. gen. and loc. singular. They may possibly be original portions 
of the slitra, as some of the pronominal forms are very old tatsamas (tasmirnf 
tvagi, In any case they are, on the whole, correct additions, pimbably 

of very early date. But ga^d, tumhe and amhe in the acc. plur. and g&me, hule 
in the loc. sing, are not quite in keeping with the spirit of the siitra, as the 
fornier forms come under sutra I, 10, 15, the latter under siltra I, 14. Por 
this reason and because the standard MS. A omits them, I have relegated all 
these additions to the Appendix BCD. 


ON THE CHANGE OF DENTAL N TO CEREBRAL N. 

POSTSCEIPT TO pp, XXV, XXVi. 

The only instances in which the Arsha shows an almost uniform use of 
the cerebral n, independent of any influence of a preceding cerebral sound, 
are suffixes and particles. Thus thei’e are the declensional suffixes na or •^d 
of the instr. sing. (I, 3), no of the abl. gen. sing, and nom. acc. plur, (I, 11, 
12), ni of the nom, plur. neut. (I, 4), m (or nanf) of the gen. plur. (I, 5), 
Again the derivative suffixes zfwwo; (li, 19) of the conjunctive jparticiple, and, 
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ttana (II, 29) of abstraction. Again the particle mi (II, 17, but never the 
negative ««). In all these eases Sanskrit, whenever it has a corresponding 
form, uses the dental n. 

In the case of bases of nouns or verbs, the tendency of the Arsha is just 
the other way. Here the dental n is almost uniformly used j there are 
exceptions in which the cerebral n occurs, independent of any influence of a 
preceding cerebral sound ; but thei'e is no aj^parent principle in these excep- 
tions ; jfor the same word is at one time spelled with dental n, at another, 
with cerebral n ■ e. g. ndmin (III, 6), but ndnem (III, 19) ; dhannam (B C D, 
III, 27), but dlMnnam (III, 16). 

Even as regards suffixes and particles, there is no absolute uniformity of 
spelling with cerebral n. Especially is this want of perfect uniformity 
striking in MS. B. Thus it has instr. sing, devena in I, 3, nehena in II, 27 ; 
nom. plur. Iml&ni in I, 3 (but devdni in I, 4) ; gen. plur. devdnam in I, 3 
(but luddMnain,^ naincm, etc.) and no in the sutra of I, 5 (but na in all 
examples) ; ttana in II, 29 (in the comment, but ttam in the siitra and in 
all examples) ; ndi in II, 17 (in the sutra, but ndi in the comment, and in all 
".examples). There are only three cases in ^hich MS. B has uniformly the 
cerebral n ; vn., in the instr. sing, suffix nA (I, 3), the abl. gen. sing, and nom. 
acc. plur. suffix no (1, 11, 12), and in the derivative suffix tdm (Ilj 19). In 
the MS. A there are only two instances of want of uniformity ; vi»., the nom. 
plur. huldni in I, 3 (but devdni in I, 4), and ndi in II, 17 (only in the sdtra). 
In most cases, probably, this want of uniformity is to be ascribed to the 
carelessness of the writers or copyists of the MSS. But in the case of the 
nom. plur. neuter (where both MSS. A and B agree) and, probably, of the 
instr. sing, of a-bases (which MS. B uniformly spells with dental w), I am 
inclined to believe that both ways of spelling (with n or n) are correct. It 
will be noticed that in these two cases the Arsha forms are tatsaroas, while 
in the others they are, more or less, decided tadbhavas.* This would account 
for the change of the dental n into the cerebral n being more firmly established 
in the latter than the former cases ; in the case of the instr. sing, suffix 
tiie tendency to that change has even prevailed over the tatsama character 
of the suffix. 

That there was such a tendency to the preferential use of the cerebral 
n in Prdkrit (at least in the Western Prdkrit), there can be no doubt ; 
evidence of it, in the modern Western Gaudian, can still be observed. 
And that it assumed somewhat larger dimensions in later Prakrit times, is 
clearly shown by the statements of Hemachandra in his Grammar (already 
referred to on p. xxvi). But there can be no doubt that, in the main, tliis 
tendency affiected thdbhava forms and words only, and that in the living 
language, the vernacular PiAkrit, it never assumed those large and uniform 
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dimensions, -which are taught in the Grammars of Vararuchi and others, and 
are exhibited in the dramatic and other non- Jaina literature. The state of 
the modern Western Vernaculars of India I'enders it doubtful whether, even 
in the far more limited dimensions taught by Homachandra, the tendency 
ever existed in the vernacular Prakrit. That, as soon as the vernacular 
Prdkrit was used for literary purposes, any such tendency should become 
slightly more accentuated, by being subjected to uniform rules, is but natural 
and a phenomenon .attending the literary cultivation of all languages. But 
that exaggeration of it, which characterises the non- J aina grammars and litera- 
ture of Prdkrit, is clearly the outgrowth of a scholastic pedantry and a mark 
of utter artificialness. In my opinion, the so-called Jaina Prdkiit and the 
so-called Mahdrdshtri Prakrit merely differ in so far as that the former is 
the natural, the latter the artificial literary representative of the vernacular 
Western Prdkrit. The Jain community, always very strong in Western India, 
employed their vernacular as the language of their sacred writings ; and the 
literary language, thus formed, naturally kept more or less close to its vernacular 
prototype ; for otherwise it would have defeated its own object of serving as 
the vehicle of conveying religious "instruction to the masses. The Brahmanical 
opponents of the Jains, who had no need to bo guided by any such consider- 
ation, and who employed the Sanskrit language for their religious and all 
higher literature, condescended to employ the literary Pr4krit, created by the 
Jains, only for purposes of secular Eterature of a lower class (erotic and 
dramatic poetry, etc.) and, in doing so, subjected the language to a high degree 
of pedantic artificialization. 

, There are other evidences, making in the same direction, which however 
I can here only briefly refer to, as the subject is not strictly within the scope 
of the present work. One is the so-called ya-si'uti, mentioned on p. vii. In 
Prakrit there is a tendency to elide medial single consonants. There is no 
diflS,oulty in pronouncing the resultant hiatus, when the latter of the two 
meeting vowels is i or u ; for then the vowels practically tend to combine 
{a,+ i = ai oy; ay, a+u = 0 or au, etc.). But if the second vowel'is a, there is 
some awkwardness in pronouncing the hiatus, especially if both vowels are a 
(a + a ov a + a, etc.). Hence a tendency arose in the vernacular Prakrit 
to overcome the awkwardness by sounding the semivowel y (or sometimes v) 
between the hiatus- vowels {ay a = » -f a, iya = ^ -j- a, iiya or uva = u + a, 
etc.) ; a tendency the operation of which explains the origin of many modern 
Gaudian forms and which is still observable in the present day. When, how- 
ever, the vernacular Prakrit came to be cultivated by the Jains, another 
tendency, apparently, arose, of looking upon the ya-sriiti as a vulgar practice 
and of reducing its use within narrower limits. Hence Hemachandra, in his 
Grammar of the Jaina Prakrit, allows the ya-svail onl^ in the more diflicult 
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case o£ the hiatus between two ffl (H. C. I, 100). The non- Jain cultivators 
of Prakrit (e. g., Vararuchi in his Grammar of the M4hd.rashtri Prakrit) went 
a step further in the artificialization of the language and prohibited, or at 
least ignored, the use of the ya-smti altogether, evidently thinking that 
the admission of it would stultify the paramount Prdkrit rule of eliding 
medial consonants and thus creating hiatuses. 

Another evidence is the curious rule of Chanda (II, 2), that the first of 
two hiatus-vowels is elided, if the'second is followed by a conjunct consonant.'^ 
Hence arise such woi’ds as devinch iov devendo;hatujjoo iov hatojjoo. This 
rule is utterly ignored by the grammarians of the later literary Prdkiit, both 
the Jaina and the Mdharashtri. Nevertheless it is a rule which must have 
been always observed in the vernacular Prdkrit, for it is still observed in the 
present day (e. g., in 'Rinda. joginda, narinda, as well as j agenda and narenda). 
The reason of its being ignored in the later literary Prdkrit was probably this. 
In the later Prdkrit a tendency arose to change i and uio e and o respectively 
before conjunct consonants (see Vr. I, 12, 20. H. 0. I, 85, 116) ; a practice 
apparently unknown to the older Prdkrit of Chanda. The result of this 
tendency would have been to produce alternative forms (devinda and devenda ; 
haujjoo and haojjoo) ; of these forms those with e and o {devenda and Icaojjod) 
resemble their Sanskrit equivalents (devendra, hritodyogd) much more nearly 
than the others with i and u. Hence the latter forms, together with the 
rule which produced them, came evidently to be looked upon as vulgarities and 
accordingly as things to be avoided. But that is an incorrect view ; and that 
the forms with i and u are the older of the two (those with a and o being in 
fact, in many cases, modifications of the older forms in i and u, and not direct 
derivatives of their Sanskrit counterparts) is proved by the practice of the 
modern Vernaculars, in which both foi’ms often occur side by side. 


ON THE TEEATMENT OP MEDIAL SINGLE CONSONANTS. 

PosTSOEiPT TO pp. xxvi and xxviii. 

The remark as to the permissive character of Chanda’s rules, of course, 
also applies to his rule III, 31. It is not to be supposed that in the Pr&rit 
of Chanda’s time the sonant consonants were uniformly elided, any more than 
that the surds were uniformly preserved. But just as the latter were occa- 
sionally softened to the corresponding sonants (see Ch. Ill, 12), so the 
former were occasionally retained. But I think the existence of the rule 
III, 35 (on the ga-sruti), which provides for the treatment of a particular 

* The rule, apparently, only applies to compound words, as shown by the examples. 
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kind o£ hiatus, shows that such liiatuses must have been sufficiently common 
to require that rule j and since hiatuses could only arise by the elision of 
sonant consonants, it is clear that such elision was a common occurrence. 
I conclude therefore, that in the Prakrit of Chanda’s time, as regards surd 
consonants, preservation was the regular practice, while as regard sonants, 
elision was the rule ; in both cases, there might bo exceptions ; but Cha:9d*^’s 
gi’ammar, clearly, was formulated so as to suit the generality of phenomena, 
leaving exceptional or less general phenomena to he provided for by the 
permissive character of his rules. This is the point of view I have followed 
in editing and, where necessary, restoring his Grammar. It may be added 
that rules, like Ch. Ill, 31. II, 21, 23, also point to a greater tendency 
towards detrition on the part of the sonants, than on that of surd consonants. 
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wm* ’^rar: i 

^10 ITTli^'i gp# II II 

%TT7: iRt^^ i 

^Trl ?!<^ ^ ^\^ II H 

II ^Tftl II 

1} ! II sitoI im II \ u 

muff f%iT^rr(^) II <’• I 

rf'g^^^i w(^*^)i iT^im f^* Kcsgrf^^^^^li 


* C 'Sim^ s^rfxrfw: f^?:^ 

fhc ^rm II I C gqrf^fwT^grTTsn^# ii | C sfinw i ^Tw ’9'^rr i cRh^’ hitj 
URw WT I '^^fT »iFsrr f^f^frr i ^rrerer 

11 - § C ^^fT^fsr I ?r»T 11 . 

11 C I <f^ I m-. (iii, 15 STWO I W^ in’s? tr^'WT ^ (iii> 

6 STSr:) l (iii, 19 oTir:) I (iii, 24 sr^:) i TR:^r5?^rTT 

(ii, 10 51W) 1 (ii, 1) II IT 0 fij^j 

W’?: ■^T ^f^^s^-srsf^TWl^: 1 11 ** C ftn?! 1 11 


(a) C prefixes *?<» = 80 j the same number occurs in the same place in a MS. 
pt the Jain work tatvdrthddhigamam molcshasdstmm, in my possession ; D 
, pj;ef. to;=60, (^) 0 %r ; B ^ II (^) So A ; 0 D read 

W?(,^ sSHTfhrrTit^; B om. the secqfnd verse altogether, 
(g) So A ^ B C I) om. this clause, (n) B om. this siitra, giving only the 
Copimentary. (^) B om. (p) B f^«iT U (k) A D om. ((£) A B om. {\°) So 
Dj ABC o^TfJTJ II (X\) A if'g, B?IWT:H («.«?) A «I1T, B ^T:, CD 
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1 ?r^ ^ 1 \ ^T^T I i 1 

I II ( C ) 1 fni 11 ^f§- 

at^) ^flr^ I '^f%%Tl^ri ('')q'f 1 

II 


I! 2 IS Si ^ II 

jfiTT^^'^) 1 ^#11 

11 3 II mtn, feiwi II ^ II 

7mm f^TH tr^r. ^wm^% ii i 

I I I I ll^('^‘’) I i 


♦ '0 ^^RfT^nfi ^*11 t 0 'TO ^cf^ I trilT if*?: 1 iiafT^ ifTTR:.* \ 4^^ 

I II t G I (a, 10 I TO^f ^ ^f?r- 

#tti^^^** (ii, 1) t^T 1 § C ^3^ 1 (iii, 6 ^fais) | im- (iii, 24' 

^PsflO 1 TOS%i5?r^ (ii, 4 ^j^:) \ (ii, 10 ). n || 0 ?r? ) % 

^i^rsTWT^i (iii, 13) II 


(^)AB^^^fill (i?)ABajTWll (^) A B ^ II ( 8 )ABtmwj 
C D add II (ii) B ; it may be noted here, that A B not 

uncommonly write 'iior 'H for a final anus vara at the end of a clause or sentence. 
(^) ^ om. tbe remainder, in the place of which they have a different reading ; 
see Appendix C D. (o) A om. Sanskrit, (c j A '^'^ I . (tj) 

B II ix^) A B II iXX) A I) om., B f^ivmx II U*?) B adds Skr. t| 
(\'^) B 0 ^ '•l^* I’ II (\ 8 ) C I) prefix || (^^n) A B om. this case-term y, 

. A B C D read finaW and u, where the' text has i and u, and C D add the 
translations | ^fir: i f^c^; | i | ^rff | i i ^ | 

1.^ I I I fwfsT I etc. ixi) C p add 5 ^: | || <?,^)) A B ■ 

0 D om. this example. (\c) B ^:, C I) liir h (V) A 0 B 11 ., 
(^») A 0 ^ II (>(^,) d ® fta'J I fttr 11 '* 
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^ I 3 Rf^ I I 11 II 1 I ^*(’*') 

gi 1 ( C D ) II ^( 1 ^ II ^ I ^ I I (^)iif\j^ I 

gt^w I I I f|-^(U) , I 3Pj| 

fit II if#:^^) ,(B CD) II a- n I I 

h f%^ II I I 1 I 

I I I II ( B C D ) II 

(CD) II (BCD) II II I 

I §g;ql('^^) I 5rtw(*^'^) i il |%(^«) 


♦ 0 jjai 3mt I (ii, 4) ?:(JJ^?T JPi II t I (^''^.) I 

TOWT“ (ii, 1 or ir^rw ) I ^r» (ii, 4 ) | (ii, 11 II 

I 0 1 W ?T! (iii, 17 g^rf^:) | W> ('Hi, 18 gwrf'vi:) I 

(iii, 3 gwTf«0 l (iii, 23 g^^rfir:) l (ii, 4 g^fw:) | ’?KTJr%» 

(ii, 11 g5^»T) 1 f»T;^: (i, 7) g^pf II § C ^ i -^tirf | W> (iii, 18 

^) I (ii, 4) T7?T^5fr TSTTfl^ ft ^^r?r I II 


(?,) So A (see Kace. ii, 2, 21), B g?rH, 0 D gt II (>;) T) and, after 
it, adds ^rETif^ II (i^) A %r:, B %: (of. p. 2, note (a) C D f5wf^ II 

(n) B i CD have ^ 3 . different reading, see Appendix 0 B. «) A reads 
confusedly 1 ^ I I "^it l »rt t om. the rest of 

the examples of the acc. sing. ; 0 D add the Skr. translations I 

^f¥ I 5^ I aiJlt I I I tff' I ?l^‘ I I II (o) 0 D add Rg 
, (B in MS. f^) II (K) So B ; C B 313 } \\ ((f) B B gf^ || (%o) 0 B , A 

B om. (W) A B ft# II (^ 1 ^) A reads w ^T t T®, B 0 « 5 fT irf ?}• ?:o 3 } 3 - 0 , B 
Ilf W ■« II M A' B 3 :^^, C B II (^ 8 ) A om. j see App. BOB. 
(X^) B ; 0 B add Skr. I I gTJT II (?.^) B C B add 3?sx|rT l| 
;(^'o) B adds H (\k) A B C B II (^,< 5 ) C fcgH B ; B om. 

- this example ,* A om. this and tlie remaining examples of the instr. plur. ; 0 B 
ad;d the S]n.\ translations 1 ftuBrM | I I I 

I ^^gRTftr: n (\o) B g^f^, 0 5 D gltf? and adds II 

C B II (X’t) B O B gfff’?, 3?^ftll (^^) B B read 0^0 n "‘((^a) A om. ; 
see App. BOB. (s^^) B (see i, 5) ; B adds Skr. g^f II (>?t) B go|| 

(j^'a) Aom. this and the remaining examples of the gen. plur.; OB H 
C^c) 0 B ggt II (^<£).B B C om. (^c) C B add^ft 1 Blftt II 
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( B c D ) a m\\ I 

1 «ff:^(^) I 1%!^^) I I \ ( c D ) a 

II 

u 4 n I! H W 

tT'H. f^T^rt w(f^ It II f^^it I 

II /j ii^«Fiff|t^lir&f^f%i i|(^'^i fi(^^) II t, II 

(^’‘')OT3T^T^TS5TTiHmTft tl ^ 11 HTl II 

I I ^*«ri I I ( c D ) I 

g^rell I (CD) a 

II' i ti ;¥iiTOi‘^-'‘') i\ \ ki " ' . 


* 0 ^Tiiv: 1 II + 0 fir^% I I H^JI'SRT® (ii, 11 nro) I 

(iii, 6 f^-^) I (iii, 16 f^i^) I %^o (iii, 24i f^) i ^ 

ig^ (i, 12 to%) II I C ?Tnf 1 I II § 0 TR^rffT 

I ff fT ii I| 0 %r«rt i 

^ w I 1 II 


(l) A om., D B prefixes Skr. II (^) A B C D 

II (9) A B C ^o, D II (8) A C om., 0 D add 

^rr^ II (l) A om,, C Tir^, D h (<) 0 D om. («») B 
and adds 11 («) B C D 11 (<t) B C B ^?rrfl^ 

3^11 (n,») So A; BOB WT ai%, CB add | II (?.0 0 

feds ; B adds ^sirt « (\*?) I> II (\\) B ^ \\ {^a) 1? 

ojA. (\^) B ^^rpro II (xi) B om. (^o) A C D 

; B D prefixes || (\k) AB 

; B ^ri II (v<) 0 b ii 



II W 


I, e^—io.] 




w 11 (C D) I 

*tr^T!5 I 1 11 

fl G*'' 1! ( CJ 1) ) II ^ II 
II T II wmt si II 

Iwrl fi?%T II 1 I ( C D ) 11 

II 8 II f€?rf^^> mm ii « 

ftrRT?! II I ftt* 

II 


,11 9 II !«' fe# II II 

t 

gT -^ rfe~^RFrt ^ II I 


10 II ^ 




4 ( ^ C ) 


II 


* C Tr?^l II ^*'^1 ^5[R^T<» (ii, 11 ITW) I (i»6 

ti’^) I (ii, 15 II t c I f^»(?Tt II ^5“ 

(iii, 9 firiCcTj I (ii, 15 fwt^J I ^tr«» (ii, 4l ^¥[?{.) I T¥3CismirT 

(iii, 18 I W ^ cl%q: (iii, 33 ^) | (i, 6 

#t^w) I '^'^rTTo (ii, 15 11 J C I 11 § C 1 3W«IT I 

aiJiT^iT; 3i3iT^: i Jinr^T ii H C ^ ffTC 1 w^t <t^: w’i^rrt wt ii 


(^) A i 0 D prefix II (^) B C D 11 (^) C D om. ; but 

eee App. 0 B. (a) A ii (i) A ll (^) A 0 om., B D 3i»nf¥m j D 
prefixes n («) A B f’S^rH^T ; c I) read and add 

^ iFlf^ WT i II (^) B G A D f o 11 (,;) 0 D ^f^fit, A B 

^9 11 (\«) 0 D ^fi^ll (^0 ® D 3^" and II (^^) A om. ; see i, 29. 
<\^) A wsTOj B ^^i^ii (^^8) ABB •59 II (^y.) C B unK ll (^>t) l> 
{\f>) 0 B place I II (\k) A } B II (^d) C D 

B 5!TO.* II 



II II 


I, 10 ‘— 13 . 


(“)»irar§t *iraT’3 w?n i f#N 5#t' i 

^ 1 5if% *it3 *it* 11 ip si%Tifq II 

Ov 0 \ 

II. 10* n ( c D ) ii 11 

i! 11 Ii II 11 

5fi?T ^TTJfPliT^ w 

^!RStC*^) I 11 

It !!•'* II G I! ^V^', II 
II 1.2 II il ^ II \s? \\ 

jfiS 5 T 3 ?r%n^’^^ §r \ ^ \\ 

siwft 1 1 K 

virji .!i;^i^^> n ii n ■ ' ' , . , : ' ^ . 

V- 

* C does not give the Sanskrit equivalent of any of these exam- 
ples ; but, instead of it, the two numbers 13 and 23 are inscribed over each 
I? 

form ; thus ^TP^Hsr II t 0 ^ || J C ^tT’JT: 

:5g^ii § 110 f»K! ^r^.i Bf^^: yfir 

IT B II 

' 


(^) A ri^ads qifTrRT »^^.''«T II (^) C .D 5oiiEry[^r\ ll (^) B reads ^ 
% Wtff^ I II (a) A has final ^f, and D lias final instead' 

• of %, in all examples ; exc. D '»ir^T ; B places ■ fTT^TilT and 

so on throughout, (v,) B qo in all three examples. «) A C D for 

' in all three examples. ('o) B qsq^TT II (®^) A om. (<j) C .D prefix ^qT H. 
‘m b II . (^^) A B 0 y?:? D ll (\^) A C D qj^, B II M B 


II II 


o 


I, 14—16.] 


I *'?ifwr®rT fw fer n 

%T?Tt I (CD) 11 

II 14 II f f% II \B II 

41% ^^1% I fil II I 

(^)5^1%? II ('®)»IT% 51T5R1%I II 

II 15 II c^hi II II 

?j?T:('^) ’sqsRrd^ jfp ti H i 

II 

.11 10 II nmmi ii ii 


♦ B C ftr^T 11 t 0 tww wwr II t 0 ll l 'Sipifl or 

'sg'pjfWT (i, 11. 12) 11 \ II ^fijTi ^3#|- or '^fiJT’^T (i, 11. 12) || «? .(| 

(i, 6“) I (i, 7) II ll or I or (ii, 13. 

i, 5) ll 8 ll (i, 12) 1 (i, 8) ll y, il or (i, 13) \ 

or (i, 5) II ^ II '^fj3rij(?^^) or (i, 14) i '*^nflT5 or 

(i, 3. ii, 15) II «> 11 % I % ’^wft or % ^f»3T% II ^ 

' II § 0 31Tr II 31^ I JT^ or 3l-?r% III 11 are I 31^ or 31-^^r II I? II I 

II \ 11 3]W or 5^^ 1 31^ or 31^^^ II 8 II 31^ I 31^f^^T II a. II 31^% or 

NJ Vf^vtSj Vj\l Vj 

2^^ I 2^4 or 11 ^ II (^^) or 5'55f?JT | or II ^ ll ^ 3i^ I 't 3T'<?: or 
^qrKTrrr^t^^^ wf^ II H C i 

; ;■ (?,) A reads ^ (see i, 12) ; B C D ^ 11 (^) C D A B om. 

%r 1 f%^T II (^) 0 places w?r before ^fi3i^ ; A B om. 

(ft) 0 D 3f^fr II (a,) A prefixes <fif33r^, BOB II «) D prefixes 
C 3j^ ; but not A B. (o) C D prefix | II (k) B om, this 

slitra and its commentary. (<<;) A '^EffTT II i\°) B II {\X) A 

st’qi’q!' (see ii, 15). (^^) A B 0 B read %^o for and 0 B insert 

after ^5 B has the marginal note ll (w) A 'iIT3l3r ^T^®, B 4^^ 

W C TT^r^ ^1 B W?T xK^ ; C had originally but 

the long a is changed to ar by yellow pigment. (^8) B '^T^lClfr^TW II ('l.a.) 
A B C B iiT^« for mg'® 11 *(\^) MS. '^n^xr and H, 



c 


11 H 


[ 1 , 17 . 18 , 


11 1 »T«IWTgt | \ 

n 


H'i„7 II '% II 


% II l i 

^ I to: % to i ti ^ $$?g 

VJ sj ^ > 


^Ji tgii^TST II 


* C ^rai^TTH I ^ai'^o (or «ing#t?i» iii, 34) ?;f!j^3T >r^TW l 

<111%% (or ^r* iii, 35 ansR) | (iii,16 arijiq:) | 

(ii, 4 sit^hjt) 1 %«» (i, 16) fi f 0 aiu^TC^^) I ^'^T l % < 

II ^ ii jRixiri or w (i» l 5 ) ti ^ ii 31^15 1 3r^^ or 3r*iw% or 
ar’q^ftii ^ II I 3 i^^n(f or (I 9 II 3 Rpjrr%r or 3 i’nnsiT ’3 or 3 I^sr<fTf^ or 

•sRiirrNwr or 3 ri'«i[T i 11 11 sr^tn;^ i ^Rnirix^ or ii ^ u anr# 

or Jr^nijpir 1 3 nq[%ff or II «> 11 ^ •^T’CTJTRt ^ 'R'q II I 0 n^- 

^5^ wfw 11 gi? I 11 ?, II or ^ I gsir II ll ^ or or ^ 
or rf^c I or g^ or g^ft 11 ^ n g^ or ggw or g*? | g*?TTj or 

g^i^ or g*? 11 » 11 g^^F’*?' or g’^iff WT or g»?T^T or 7 ri:% I II ^ II 

g’^ or gs»« or g»? 1 g»?nf or g»?ri or g*? n < 11 ?r?; or gTif<ff i g%^ 

or g^ II o II 


(?,) A adds ; B 0 D insert; after ' og® n (^) A JpEfW 

witli a, BOD Jfsrin^r I (with d). A (with d) ; it 

also adds anspinrf^ (with d), while BCD prefix it. (a) 0 D add ^ If 

(uj A B D «>% II (^) A om. || (^) C D »r?ril (k) A B fr^ II (<) So Aj 
B C D ^ 11 (\») ABC 11 (\\) A D tiw. 11 (^.^) A B om. the two last 
examples. (1,1^) AB 0 D ^ H {\b) D om, this example, but, on tiie other 
hand, adds ^ ^ ^ 1 crrer h (^y^) B osgr h {x^) C D w i| 

(\<>) So in MS.; , as mage. 


I, 19-22.] 


II 11 


II 19 1} ^1* II II 

II ( 0 D ) II 

II 20 II II II 

gqi^T ^ I u g»} 

gq II ( C D ) n 

I! 21 il II II 

nq® I qfqW. II 

ir 

.11 22 II Hft II II 

^qi^:W ?jft q^ I qflH^: II 

WTfil(^'®) II 


* C vnirTfH I II f C TTT^^ I ij-srm ll (ii, 4 r 

(iii, 16 iTT^TKl) I ^’srm (iii, 18 irr^ 55 l) 1 (iii, 2 WP^’?) I 

%q«» (lii, 24 ) 1 (i, 11 ^Pff^iR) 1 (ii, 1 ) II I 0 

tere gives the same gloss as the preceding, omitting only the initial II 


(i) C reads wgg^g^ii ^ ; D rf g ii 

(I^) C D read tr^Cff ^T^«[T Vafw H (0 0 reads ^ ^ 11 g'fl 

II (») C f^T, D f^fT II (a,) CD place this sdtra after the following, 
(if) G D add gii <f ll ('Q) C D read g^ g^ fi 'q i II (j^) 0 

, D place this example before the other, and add tt II (<j} 0 D place 

this Sitra before the x>receding one. («.<») So B, A g^, C g% D g^ II 
places xfc after « (\»?) So B; A 4ifui'^T, C D wpa^ ; 

in 0 is, corrected by later hand, but the original reading ' 

is supported by the marginal gloss (q. v.). (\^) A B ; C D add 

the Skr. translation ^ -a??:!: (0 in MS. ^:) 11 {\\i) A g'?^, B gw ll 

(U) A II C'l.f) A C D It (^u) 0 D add Skr. TTJ^ITsr 
II 


2 


XO II n [1, 23. 24, 

IS 23 IS 1% IS « 

fTT fn? Tt^ ^Tt«iT ^i^f?r i 

I) i 1 J?!?: 

m 11 

n M: II iwfi si^B I! 

q=q^cf^*^^ q^ 

^T^r 1 II ^Tf%’ 

?r:%(^^) ii (CD) II 


0 I -mi II ^Tfco (ii, 5) ^ ^ (1^! ) r 

^ (Hl, B) ^l^ai S xfw ’SRTTK^ ’iw I ■sfw^ (f^o l %?» (iii, 24( 

f«[S:) I 5lf^«> (iii, 26 f?eiO f (ii, 10 ^5%) I WK^o (ii, 1 ^IT) }\ 

t CB CEI^IT ir*q -mw t B ^wm \ WT^ 11 0 xr^'fl 1 5^11 § B 

II II C*^^! (iii, 6) ^ 

s?^: (sn^) 1 '^SIT^T® (iii, 19 -STT^) 1 (iii, 16 ^Frft) II 


(\) B ^ ^ II (X) A C D II iX) A om. incl. (b) A f%s^ || 

(i) A B C I) ; CD add the Skr. translations f^ «si'?ir ifci l 'erEfT W I 
■tof^fT «»T (B ^Frui in marginal gloss, q. v.) Hrf 1 (so 0 ; D S|^f<nT) II 

(^) A B f^f r, C f^^T, D f^ii (?) II (^) A 1 ^«I B C D ??s»ff i)' 

(K) A ■qwrf, B wm, C 131^77, D II (<) B gHf^KT II (^ o) A D 

B 0 gwT^T 11 iw) C D ?r<m 11 A o^n » ( 7 ^^) a gwrf^?? ^rqrs?;?^:, om. 
the other forms. (7.8) B g^rf^fTT, A om. ( 7 , 11 ) B C ^T%, D om. 

{\i) B^T; D adds the Skr. translations ^ 5 ^: 1 §W3F: I 

«}’? 1 ^ fifr^TcT.*, C om. them in the text, but gives them in the 

marginal , gloss. {\^) A om. gwrf^^r II (7.=:) B orig. corr. 7S«> j D 

’S^g II (7;<f) B sTT^ift, A C D Turft (sec iii, G. iii, 19). (^») So D j 0 fq®, 
A f5iw %, B, 11 


I, 25—28.] 


11 11 




II 25 II ^ TOT !i %% II 

II %% 1 I II 


!! 25*' II G I) II li 


11 26^ 11 C D « It 

II 26^ II 0 B II II 

II 26” II C D 11 I! 

II 26*^ II C D |] II 


II 27 I! ^ ^ zmt I! II 

^ iTir ^^fT: i ii qirf<^^'^) i 

?iTj II 

II 28 II li it 

k ■ 

* 0 ?r^ 1 riw 1 ^w: II t B ?r*IT Wff II 

vj 


ir, B II (^) B 0 D ^w- II (G ^ om. g’?, gg»K, -g*^ \[ 
fa) B g»w II (u.) B g-^?!, • D g»iT ll (^) A II ('&) A B li 

(k) a B g^ II (0 A II {%») B ig, D ^?r: II BCD ll 

{\>0 A fsf^Qj^ n (\^) A 0 ^Tsr II (^a) A B om. (la,) A B C D - 
0 D add the Skr. translations lir! I ?T^T^^II ’ (l^) A B f^y ll 
(I'o) So A j BCD II , 


n 37^^ II 


[I, 29—31% 


W 

II 2-9 II ^ II ^e if 

II 

II SO U II ?o II 

^1’^: q^ Tf% ^<t: I ^J|i: 11 flit 

I jjg^ ysTrC^"^) II 


t 11 

'll ni^ It If OB n ^\^,ii ^ . 

II I II Tfn fqHfSrf^T^r xf^ ^ixi ii \ ii 


* 0 1 ^ II t C ?w I W7 ^t5t: tl I B ir^J II 


(0 A ^?e>» II (s?) C I) iT<^; B om. fr ; A ^ ^ (see i, 27). 
(i^) BOD ?T?%I1 («) A KJT:; B places it before gii; Dadds 

Skr. translation w II (i) A ’^rffwr H (i) B «»q; i| («) A B^ om. 
(c;) A B’^^TMI, (<C) Atj^fiI (?.») B om, sdtra and comment, 

bnt gives the examples. (\\) A W, 0 D ils^Sr II C^*?) A ; C D add 
IRsw ,ft^ I ti’sr TO II (\^) B II (u) D It (^a;) BOD o^r \\ 
(X^) D n (x^) j C D add the Skr. translation ^ W . 

^T* II il^) KS. fW II 


II, 1“. I.] « II 

II 11 II II ^ 11 

)l 1“ II D II X’‘ ii 
# 

II 1 II 1 II W<m I! H 




I I II jTri(®) ^ 1%^T I 

tt*T%%(^^) II I liIlf!^q^T%T n ^T I 

I n tttjTTJi^l-(^’=') JIT^T II 


♦ C I ^r«% I f^gf?r 1 ^ WTisrlw i ^r» (ii, 4i) tw 

. WW T *nfJT (J^) I K-^:o (iii, 9 Tff) I treUFfo (iii, 11) 
mXKi (T^) I 3T>qi?o (iii, 11) ^K: (T^) | 'il^ (iii, 13 ^) l 

if^ II f?raffr(\<i:) i (iii, 34 ?:sfw) i (ii, 4) 

'3WTT5 ("^refiT) I ^Ts: (iii, 8 mfi{) \ Km^ (iii, 18 i w ^’^r: 
(iii, 14 ^i?ffr) I ■^T^» (iii, 24) rff^nr® (iii, 26 I ^T^.’ (iii, 

34 II t B C %tf: \\ J B ii;TO?r; i C ^ I ^Tairf: n 

^B fV?T; It- II 0 I ^^55;gf^?r.' II IF B ^r^C*?®) i ii 

^.c 1 -8^3? T-s^rar 1 f^??W (see ii, 12) l ¥[^ ^»CTaT^ 

II ** B 1 C I I ll f f 0 | 

^§<•81: I I ll U ^ W II , §§ 0 ( 

'ilt ^33^ 1 'Ef^q; II (11) B rfw: ^XT^: 1 C f ?r^mT^.' II 

IFf B I ^^Txt: t 0 ^Txf: I (\\) I f^c^ltr- 

^rtr ll *** c I WTT I ari^’c: ii f ft B umar; w i C aimr^ air% i irafH: i 

aiT^iT aiTflT 1 I ^aiTcf IJI??: | but see note to translation. 


' {%) B om. («^) B C D xxff- II (^) So A B j C D 11 (a) A 

jhas/ouly the examples marked * and §, om. all others ; B places *, §, J, f. 
(51) A ^31^, BCD WT II «) BCD ll («>) B ?;'?T3igr, C ?;'^rTO, -D 

(®) (see marginal gloss), C D om. this 

exampK it) B ®^, D ®i^% A C om. (see ii, 2). (^o) B ®in^, A om. 

(U) 0 D B A om. B A om. (^i^) B aiw, A om. 

(^a) B i^my A om. (^n) B 0 % wir, D or (?) ii 

(Xi) So B ; A om., C D j^t® II (^'s) C D add 8?gT^r II (\c) B arffiRW i aiT% 
arniTQf arr^T, C aiRR air^T, D aijaiR ju^r li (^«f) So MS. and accordingly 
the explanation m\ ll (V") MS. TR?li^ ixfj^o \\ (W) MS. f^:^®, II 



\a 


II t%^N I ni, I”— 4. 


???T* I t5i|;^(('«) I (f i ii 

I! 1“ II D il 1! 

♦ 

II 1" II D II II 



II S II 1^ ^lir II X II 


I I 1 1 tt'3:'g*(^^) I tl 

II 4 II II g Ii 


0 wi ^rerfw^ II + B I c #rir: I x^i ii J 0 ^ 

II 0 israfw** I 1 ii |j B !^%?r i 0 i 
(iii, 4 ^f%?r) I (ui, 14 xfk^) I €r?‘» (Hi, 24 ) ?r%5r« (iii, 26 I 

(ii, 3 xf^) I (iii, 34 (I IT G \] ^ 

T|| g fefTT: 1 ^tR 5T» (iii, 18 ^Wnf) I (iii, 6 | 

TCL® (iii, 4 i^’W) I (iii, 14 i l '^I'Ro (iiij 24 ) ?rl%^ (iii, 26 w'Nilf) I 
(ii, 3 fw^) 11 ♦* B 11 f I B II 


(\) B D ■H* her& and afterwards. (*^) B D (but see marginal 

gloss). ^ (X) B prefixes ■gTft n (a) C D II (a,) A xt4^tT^ II 

(^^A B og; II (■«>) A ^s}t|t, B ifsrfT, C D '^iTT^^YTll (b;) B li (e) A 
g^r, C I) ^%fr: H (?,“) A wgw, B C 5ir3^T%, 1) ll (\\) 0 prefixes 

11 {K*0 C D place this clause before II (\X)' 0 I) 11 (\ 8 ) C 

prefixes (see ii, 2) ; C D prefix tlie Skr, translations ?liT4 | I ^1%# ! 

I I } see also B in the marginal gloss. (?^a^) B (j 
(XXl AB OB (xX) A om. this and the remaining examples j '0 

H B ^iT (see iii, 5. 9), 0 J) ^ (I (\tr) B II ' 


II, 5—r.] W 1%^ 11 l.y, 

s^i II "^^TffsqC^) I I c»Tr5?T(^) i 

B C D I I I 1 B C D I f 

fq II 

ii i> ir ^ II \ II 

'I lx 'q II ^ I 

^T I I •^(^'^) \ 

1 ^ I i 

I ( CD ) II 

II 6 II In: II t .11 

^:(*?<) ;^T% TI II I I I 

II * 

II T II ^.ii ® II 


* B II t ^ (^®) 'I t G II § B II 11 0 iTW 

^ H 


{\) A ?ST 5 )’#, B ?f[T?I'^, 0 «irr€j 3 q, I) (see iii, 29 and Lassen Insfc. 

Prac. pp. 141 . 365 ); 0 1 ) add the following Skr. translations I ^ar^r I 

sirkt; ; see also B in the marginal gloss. {%) A D || (i^) A 

53 n^, B C 3 lT^ II (a) A B D 50 ; !> prefixes 51 $ || (tt,) A G D 11 (^) A 

B C D II (' 0 ) A om. (k) A om., B D 

fX H (O A B C D H {\^) B II (W) B om. (\s?) B reads 

II (\^) A om. (\b) a B 0 I) II (u) A B 0 D ^^antr; 

B adds ■g^Hi II (^^) A B C D 11 (^«)) So C ; A B D ^ftr II 

(^c) S(y:AB CD;CD add^^^f^J II (ic) AB C D ^'^ll G?®) A 

BOD ^11 A B ^T, C D 5 fT ll A B D g’fi ii (*^^) A f?qf, B f^w, 
0 D II (l?») A ''stw, B W$r, 0 ^ I D (see iii, 8 ). (^ 4 ,) A 

^T?r! II (H) A m H (x^) A 3 ^, B ■g’iirf T, C D r ; C D prefix the Slcr. 
translations ^rTT^Ti I 1 I ; see also B in marg. gloss. (s^c) A 
, II : 0 D add lum ^ f% (see marg. gloss). (^« ) MS. II 



It ii ^ [ 11 , 8 — 1 L 

II 

II 8 II II ii 

' 55 fi-(^*) \\ (^^)’ 55 fi-^(^‘^) I n 

II 9 11 ^ II «Jl II • * 

•^'S^'> Wl^ II I SR^T r 

^Wl(CD)l| 

11 IC^ II fif^f|“«|^(’^*) II \® II 

ilfr?ft?7-r%TqT('^^> »Tgf?r n ^fi^(*^*<> 

\ I ^T I I t5^!^fq(’^'^) I I 

\ (’?^)^{‘?^) I gf^(‘^’") I I 

■ ,11 11 ||.<^'')l^W%T<S^T#r^1' ^ II \\ If 


* 0 iftHW! n i 0 ^vmi W t 0 ^X I (^«r: ^fq-) I SR-q: fii, 10 ^?nc 
’<^T^) 1 qnJi^r^qs^TT: (li, 18 qqj^ftr) i qtrHW«l;m, 12 tr^ref^r) n § c w'l' 


(^) A B xffTii (i?) B qjT II ('^) 0 om. B ?;5^»n'^r II (a) C II («,) B 
0 D II (i) D li ('«>) B om. ; C D add the example ^ whereto 0 
lias the marg. gloss t II (k) A 'S?:, D II (<£) B ^T?r 11 (^^) 

A gr^, B D ^ II (\%) C pref. Skr. D II A 'ar^’#, 1) || 

(^ 1 ^) 0 pref. Skr. t?^, D II (la) A 0 %T^^, D 

C D add the example II (l«t) B II (l^) B C om. ('l.«i) C D pref. 

Skr. xw 1 1 qft^i: II ( 1 =) B ^'3f< il (itf) A »q-, D oifp^ B (corrupt) 

11 ^T: II (>?») B li ("^O B (corrupt) it^T 11 («?^) A qr^T^, i 

B ; C P readqr^ and pref. Skr. ^r(X’ II (^^) A BOB . 
C D add the example ^■iT:'j<' I 11 (i^a) A B frr’n'^, B ' 

Oadds (in marg. gloss ftxfiTsrO^ P II. (^tt,) B q-qn:f?r • ' 

0 B pref. Skr. :qif.’ ; A om. this example j B adds f^f (MS. f^). M - 

(<?(() X om. (^^) B C B ; 0 adds Skr. irffr**, B trfff li (i^e;) A. B f P‘ : 

0 jiad, otigiiiafly now it kas been changed to qri|; ; B 0 B place .1 
11 ('w ^ ^ 11 (v) ^ ^ 5.^»rwR^K^TqT, om. ^ II (^\) A . 



11, 12. 13^] II n 

^ ^5!5T^ 11 1 

I (CD) II I ( C D ) I II I 

I ( C D ) II 

II 12 11 II It 

(<t)f^^ ^ II I qr’sJT I ?[^T I 

I 0 D II 


II IS II II II 

^5IT II I 

i m II C'B II w 
II IS** II CD 11 II 


* C t ^^3 Wt; II t ® ^ 11 C I 

rti^w. 11 t B Tq?%^T ( sic ! ) n C 11 § B 

( sic ! ) II C II II B Wtt: 11 0 II ' IT Cl 

wft(\t) w:i snr ^ ?r^^rqTi 

%i't(‘?») II ** 0 W I l I 3fr'5l$T II ft B ^STW 
3r«T airt W^T II 0 I II 


ix) A adds »i^f?r, c D read (I (»?) B II (^) 

4 BCD ^’C^TWll (a) B adds (w?, see App. CD), D 

lirefiaces ^iiV,. fiRWto^^, respectively, (y,) A 11 

iX) B r A 0 B om. ('o) A om. (t?) C D II (tt) 0 D prefix 

11 (^C D 11 ixx) A wqr (see 16). 

(\^) B (3 D om. B liift, B || (la) 0 D || (m) A f^w, B 

f^PT^, d B fai^^ II Cl^) 0 D add II (l«) MS. 11 (i«=) 

MS. n (l<) MS. now has om. wft ; but in the place of f«8| 

and fw there were originally different readings, which are now obliterated with, 
yellow pigment and can no more be made out, (>i<») MS. (of. 1, 6), - , 

a 


11 ftffw 11 


[II, 14—16. 


14 n II \E il 

<’^>|?TT W ^^^^^n»T3RT^T *T II C D I D H 

II U II II \% I'i 

n4? 

9jf%^ irot Hsifri I iif^ '?rr>wt'.i*'' i sf^nfifsiiC^) i 

1 C D II gwrT("’) I 1 ftW") I I I 

;iiT?('^) I II I ( C D ) II >^(''“ 1 »iiiT('“) 1 

(OD) I 51^'*-’ I II 

II 16 il II \\ 11 

ill sii^ wft f^<n^*T II ?»ITft(^''> I 

Jnft'sK'") I II 


• 0 iTTsInT:* n f 0 (of. note \o ). JO 11 ^ 0 JIT?* or STTi I 

lit I irar 1 I %•• I ^ (see i, 9.) I ,l 5iT^: I 3mf or ihfiTT I ^ II 

(\) G D insert (see iii, 16). (X) C D wr: II {'() 0 D read 

^rrsiw ^ »=i'5f?r II (8)Bom. (tt,)OD“%^^ii «)OD 

trafiT^^fw (see App.). (o) D 11 (k) So A j B w^TT (see H. C. ii, 132) ; 

0 D read 'fl^TTT (see H. 0. i, 26) and add (see BT. C. ii, 132) ; D 

further adds "^jraw II (c) A om., B ; D has with srafiT after iir; 

C reads which is explained in the marginal gloss as I MdHi: II 

'(^^o) A B W, 0 D 11 i\\) So A ; B i^T^niT (^ 1^75 ? see ii, 

5), 0 b'" %ee H. 0. i, 27). {VO A B (^frrgf ?» see Lassen, 
-p. 365. H. C. iv, 214). (^^) CD ; D gives it as an example of ; 

•C explains it in the marginal gloss as ^rft; originally tlie gloss had iffv, 

hdt it has been corrected to «nft ii (^a) A om„ BCD # (U) 0 D om., 
(bit see App. (^,^) A Jtrf^, D ^ilft 11 M D 3Tt^ i| (^.k) B 0 D 

II ('^«t) B 3TTf^, G D JITT II («?»») A afrft^, B D ; 

G D add 1 ’lift 1 i\\) A B om. (>^<?) A D B ^irf^rT II A 

D Jirfu^ II C>^8) D yirfH H (’?^) D ; G D addHTft^ II , 


17—20.] 


11 n 


n 17 II if h 

tC% '?(T^T H »1^T Tm 

tJI?: 1 (''')??f^ W?; 1 *f( 1 t^f%?i('®) 11 

sr^ '• 

II 18 It II II 

^fq W il^T 11 fq 1 

fq < ft ft 11 

II 19 it 

llafTf 1 I iri}TTfq|(’?^) 1 \ \ 

c D 11 , * 

II 20 II m^n II II 


* B 11 • t B ^ II t B C -gf^T 11 § B ^w 1 C Vlir ( see note 
[j B C ?i^T 11 IF C viiT(<^'='). ** B i?^T 11 


. (^,) A B H (>?) A B of^iji II (^) B ^ II . (8) A B C D 311; || 

(»!,) A C «T ■'5!^) B fiT. Tir^, B om. whole example, C prefixes Skr. iTHJT ^5? II 
(t) A B w "tq ; C pref. Skr. q qq, B qq Tfq II (o) So B ; A »fqq (fqq ? 
see p. 20, note \^), C »fqq, B • C B pref, Skr. ^ qq II (ci) B 0 B qjqqTt 
qram ’Tqlw 11 («j) ^ wqj wmil (\o)AB0Bfq;0B pref. Skr. transl. 

^fq I liwq qifq l II (U) a q>q fq, B qrq fq, C B fq ll (\\) A n II 

{w) C B add II (^8) B ^ ; G B add fq li (^\t) C B om., but add 
qf^ n (M) So A ; B C B -om. (\'o) B B om. (\^;) B 0 qqq»T^S^ j 0 adds 
^T •'^fq^q qqfq it {\t) A qf^g-, B qf^q ; C B add fq farfx^^e^ I 

qf^T qqW qfq fqq^’^'rq ll (r) B qflqT ll A ^r, c B qqr II M B 
%g II 0 ^rqqr, B qiqq or ? ; OB add qrrqqiTq, see App. («?8) 

A qfq;q, B q^q T 0 B add\qfq II (»?lG A qq- qr«, B qq qfo ; OB om. this 
example. {\i) A qjTW B ll M A q;^, B qwrq 11 {\^) MS. illfiT. 



11 11 


[II, 21, 22. 


a 

I ( C D ) II 

n 21 II nmm is ii 

, ^ ?nfc^(^^) n ( c D ) n 

f!T^ yti|i3T ^J^ *flftXT I 

rfT(^^) 5S(‘^“) 5fTg[ 11\11 


11% '?fTtwT II 

35T^s^(^“) I 


* C TIT^m Wl^ ^ 3i^nt I ?JRW 5^*‘ 

^r ^Tsnflf^ iz'fiw II t 0 t i t^o (ii, 10 i w%“ 

(ii, 4 5^^T) I II t ^ t mw (ii, 15). § C rR 

(^0 II 


(i) B om., C D add II (^) A om. (^) A W. If (a) C D prefix Skr. 

translations ^TWT^ I II (a,) A «f^TWT II (i) B atid places i, t- 

(«) A •qrstWT ; B orig.' but corrected to WT% II («) B ■^1%#T. 

placing c, «». (<f) 0 D read WT-7rr^-3!T-3IRm^ fTl^^r-g^T*’ II (%») 0 D add 

1 II (U) 0 D add 3TT3n% II (1^) A -^f^-w, C D II (?,^) A 

C B II (l.a) B II (\i) A w, B f%, C D ^ II (\i) 0 D stt ; A 

om. this line. I) II (l^) B |i (x^) B c. m. (i?«) 0 D 

Hf II B ^T c D arr^ fw^Hw ll (\‘?) B H («?^) D (see H. 

C- ii, 150). (*^8) B ^'fT ( sic ). (<^\i) A om., 0 D ; B adds 

^ ^ II (*?<) A W", C D ■^?r II (i^^) A B ^o; 0 D 

ptefixtheSkr. translations I (D MS. W) I i 

I ( D 1 ^rr II (“^K) A B ii (i^c) 0 fm^ 

I) 11 (V) I> A wq-*s% B II {\X) MS. || ^ 


II II 


II, 23—28.] 




qrot «lf?l(“) Si%T 5i?T toY*-) II 

« 23 11 WtoV. 11 II 

^irwft; ii i 

M 24 II «%:(’'*) mi I! 98 II 

^ ^f^fn II C D I sTrift^isii n 

II 25 II tf i\ 11 

$T ^ rl^T^ II 

fJnsfrf I 5fr?OTT5f 2Rf^^fi(^“) I 
VA II • 

II 26 II itn II II 

wf?T II C D I S 

I C D I ^ HtQXft 5^r5T wfji I 

Ov ^ 

'll ^T Sifi I C D II 

. * C VT (^^^^^:) cTW ViTfw 11 +6^^ ?:f^ H 

j C II 


(O A II (>?) C II (^) A II (tf) A B C D HIT II (U.) B 5 C P 
plae& ^ W c. m. (i) A B D II (o) B II (c) B C n (,r) 

4.S C I) B adds .^Ti5f«’5S l| (<,») B om. 

A B C D II (S,^) A B II (Xi) B 

i^r, I) II .(K«) a B 505^, I) II (\H) B ’|55^ I II (\^) A 
S% II : 0 JD om. ; B oJTTST® II B siciT??w4, om. w II 

A f^’iEi«tw, B firsTTiTsf, 0 v'q® II (*?») A BOD qrf^® ii - B 

dm. (<(s^ B ^tf^oll C^^) 0 D place this siitra after i, 25 {i. e. after i, 25*^ of 
their ovra reckouing ; see App. C D). (‘^b) B tr® II {^'i) BCD add 

•llfvrii (^0 A adds xittl II (^a)' B il (*^*=j C D fqj® il {\fi) So D ; A B 0 

5?2»rll (v) A B .0 D II -i^O ‘’9® 


II It II 27— 29*. 

H * 2 ? It It It 

IfS^Tft ^^T5g ^ II C D 1 C 

^TSTT^r ^ ^ 317T5T mmt \ C ^ ^ 

I D II 


11 2 r-~-~ 2 r II a T) 3 i |{ 


II ?:ft «i5^ n w ii: 

It 29 I! !! II 


Jl 29^11 CD II ^£5 11 

II II \\ ^ (^V^;g;gg5fjjj|;f5^^(Va) 

II 11 - 


(^) CD place this sutra after i, 31 {i, e. affcer i, 31 ®' of theii* ov?ti 
reckoning, see App. CD). (^) 0 D add w II (^ A om. the whole 

commentary, instead of which it has II (a) C D || (a^) B «r ||> 

C^> B om. ('o) A II («:) A B II (e) A II (^,<») A 'fPii, B II- 
(\\) G D pref. the Skr. translations i » 1 T^: II C\^) BOD 

nr^'*, 0 D add,Tit-^^W frr-iw^w ii (l^O A o^a- from ^ to i) (\tt) 
B h («,«,) B om. m ii (KO A ll ('i,«) A om. 


HI, J-~3.] 


II SfllEr II 


II III II '?ra II ^ II 

^1 I II Sj 5i ' . 

Sm wfri: n 


'■ II 2 II a ^ II 

l|crt«|t(^^) 5M tlTJEi ^^f^ 11 ^ \ ^*(^‘J) 

^WT I =?itfi 3 i %m 5 g(^“) I mm \ 

fm I ^ I g?f I w ii 

' 't 

II s, II ii ^ II 

I C D I 53 ^’ 51 I ^ I I 


(x) A ^ 11 (^) A ItII (iO ^ '• (^) ^ comment •^jq; to V^?r: II 

«^.) -P om., C II (^) B trc^Tt %tr 11 (o) B om., C D 5 RS»?nr,A 

II («) A B om. («t) A om., B q«»T»r, C I) || (x ^ | A om. 

this example. («,?,) B fif^T II * (?,*?) A om. (XX) B fwr ll ^(^»). C D ^0 n 
' B adds ’^pzj II (^.<) A tiflWT; B om. ¥1^0 to n (?^c) The examples 
We rearranged ; their order in A is «^o, \X, e^a- all the others ; B has 

r» n, *?8» ; CD have x^, Xt. >?<>, Xi, om. 

(see iii, 9). («?») -^ C B ( corrupt for ), D ll (s?^) 
A ?FT«4, D serW II (^u) C D II (X'i) A '^T^, B ^ ; 0 D om. this example. 
(«?^) 0 f%^T ll (^) B om. (i^c:) B 11 (^<) B ^xzj t| (^o) BCD read 

«iwrtr<^flij^ II (^0 A B w 11 {x\) B ^1%, D Wll 

(XS) B adds W’fi j 0 D add via ii (^a) B ^0 ll (^u,) B 11 



II II 


[III, 4—6. 


1?^. I I I '^jTtrr i 

WIW I q:^lcr I *Trqi^: I TOT q^ I *TT^^i 

I t^5p: 1 I I B C D I 

W^T II 

11 4 il ^4 ti II S It 

I qq^: qq^^ I ?R^: I q|iq^;a») «!P^ I 

. il%i ?:f^(^’^) II 

* 

II 5 , It ^4Tf ^OT U S, n : .■; 

^niTH IT^ ^Rjlt %to‘ »Rff| II ^ I 

^ I €Wt I fta ftfi('«) I B C II 'M 

,..« 6, R,<''*'»r| f «f#T ^ It ^ It , ' ' . ■ ■ , ' 

ju^trc: w^, ■? ^ St^ »nft II irW i 

1 ?pra$T i l C D i B 0 iD i .5 

^15 II I 

, * C ?irm: II f 0 II 0 

. . 1 

{\) B D HITT'S ; A om. tkis and the following examples, except Nos. 1 ^, , ' If 

and c II (^) B ^|t II ( 1 ^) A P (a) A B wv*tT ; B C D 7 

place 8, «? II (O B ^TWr: II (<() B wtr, 0 I) II '* (<>) 0 J) xt^%, an^ J 

add w. w II (c) A ^T ^w, B C D ^ITT II (<5) A C D B #r il (\o) B O , ’ i 
D add sgq^f il i\X) A ll (%*() B II (x^O A om. the remainder - ,5f 

(\.0 B sr^:, D II (u) 0 Tf^, B D xf^ 11 (M) A B D ft ' ; 2 
(Xm,) B ^T II D reads f«(si ^ %rf (acc. sing, of ff«r; 

(10 B d D II (*^o) A 0 D B ^ m 11 (XX) A B C D niT^ (see'^iii, 19). . >: 

A om* this example, (xx) B ^ ii («?a) A o% B ^tutqj \\ (^X) M ^ ^Ij 

om. this example.; (Xi) A Xim B W C D srsf ; ; : \ 'f 


m, 7—9.] II II 

II 7 n ^ I! o tt s 

F/ ' 

^SFT^T tTWt ^T W ^ ^ I ^ I 

n ^ _ 

II 8 It ^ Zl II B 5 II 

j 

Sr^T^T %lWt W "itiiS I 

n I ‘ II 


^m^rl xp^: ^ ^T %T^ II rfg? 

.mR \ ’ssragt I I Wssrot^: 

iWT I ftw: I i ’?raig i ^ ^(^") I 

^sr. i m\ I I i ^t- 

fT5q(‘?^) I cR^ I ^ilfC^^) C Di ^xf: 

^nft I I^^T I ^ i ^T^‘ I %w: WT 1 55:^: 

I ^ 1 W. q5gf|>(^*) I ^ I I c D H 

(^ CDadd'qrn (^) D n (i^) BXfT^J G D add^^'^irnf II (a) 

B C om. (t) 0 D (see iii, 29 and App. C D in iii, 3 ), B ^i^n# n (^) B 
C D om. the remainder, (o) B ( ? 151# ) (c) A om., B places c, o, 

(ij) A om, ; B repeating before it. (7,0) B om. the sutra 5 A "^a, 

£! D TTff 11 (H) B om. commentary, up to II (\<?) D ti 4 ^ II 

W A om. this example; D places it ’before II (7, a) A B H 
(\a,) A om. the remainder, ( 7 .<) C D faro || (7^.®) B II (^c) D adds W 

II. (\(j) B om., np to ’S^qj inch (^o) D repeats ‘^will (i^\) C and 
C D add 'STST ll (%x) B in;* 11 (^^) BCD and place this example 

before -the preceding one. (^a) B C .D <5^; but 0 has a marginal 
correction in pencil i| (i^t) B C D II C with 

marginal correction inpencil m (i^o) B sw^t, D II (>^c) B ^'a, C 
D (see H. 0 . ii, 66). B i|d, 0 D ^5? II (^o) BCD || 

(9,0 So B ; C D ^ II 

4 ■' ' 


II II 


[III, 10—13. 


ii rCi ’/< 


UV It 


TO ^ % TO^Tw HOT w(\ 


H 




If \i. 


TO?!: H I i 1 

5Rgn I U 

II Lf II C.D n W'** tl 

II o tl It n 

TO% toW 11 11^ Vv \ 

fj^^cv'®) I froft I 5rzT 1 ?fiff 3 r^(^*) rir% 

i C D I C^*)!?^ H 

•H i$ II It (^^'■■■^m^mnt 11 m 11 ' ■ 


(?.) C D om, this s^tra and its commentary. (^) A W*iT, B II (^): B 
C D om. (a) A f5T|^, B C f^w^T, B f«iji?'3 II (\t) A om. this example. 

(^) C D ofr 11 ('a) D adds ?aiffT (see iii, 10, 19). (c) A B C D ^y^sr: 11 

(e) A T|i^, B ijT#, C trf^, 2) ; B C I) add (see iii, 13). (\») 

A B C D^ II (^.^) a" B f^^, C D j cf . H. 0. II, 

2*8' ; and as to ^ for see p. 20 footnote 28 ; p. 10, n. 7 ; p. 27, n. 13 ; p. 30, 
n, 7, (\i^) B ^WT, C D II (^'^) A B C D ll (\y) A W'^r, B 
,'sjl% ; 0 I) read ^Tf^*ir?: ^?;niT%T ll (H) A has only the following comment, 
' I f«r«rr’ft ; om. all the rest. (\^) B II (\a) B D 

fir«l53lTT u (?,15:) B 2jfT II (%tj B 'srr?rf^i^ ll (j^o) Conjectural ; B 0 1) om. 
this e;£?i^ple. 0 D om./*® (see note (fin iii, 11.). (^!^) 0 I) om. i ix; ,|| 

(*;(^) B 11 (^8.) A om. comm., up to ii , • . f 


Ill, 14—17.] 11 ^5Rf3l^ II 

I I I ^%T II 

II 14 II II W 

wi^ II fi?^ 1i?w I 

i^^ji^) \ iTT^m: qr^ I ^ % II . 

ik II 'mj'mi II 

SISJIT^T II I W^: l^T 1 

^T^T 3I=fTT II 

ii 16^ ft u i) i| \^.:^ II 

II 16 'I! 1} \i'i\ 

^T% «Tgif!;(^“) I ii f%?d \ 

(^)to \ f^srr I i ^r?} \ 

%fTl 1%fft(^^) I I I C D I 

I C D 11 

I! !'l II II \^ II 

11 ITMi O i) II II 

(X) 0 D om. this example (see p. 26, note (j in iii, 11). (^)Aom.-tHs 
example. (^ A B i:^r II (») B ^ t^eHT^T II (\0 ^ il (t) A has only 
I I ooi- ^®st. («i) B ■sfW'^r II (K) B D II 

(<j) A . ^nly „ om. the whole commentary. (?,®) A only om. np to 
'*r^MI {ix) C D f^* II iW) B xjWT with Skr. xf'«iT II {X\) B D ■^'«*m’ ; 0 
originally '^’sBrr, with marginal correction ®^5»ffr II ('i.a) 0 1) ''5? 11 (\\|^) A few?, 
BCD f3:% II (l<) A om. the remainder. {X^) B '^L’ir, D I (\«=) B 0 
II (\<5) B ofTj ' C ofr, D ®|t II C*?®) B D II M B v{o n («^;^) 
A om. up to II A B ; C D add 1 w^\\ 

\i 



II II [III, 17 - 22 . 




18 il fffTif m ti i 

<^^aiSt I ^srrfw ii 

■H 10 II II Ii 


^T% H5|fn I 11 J2^ ^ I 

I C D I 11 

II iO II i!OT«if It Ii . 

(^^)?i^^imit 1^ I II m i 

I C D I I c D II 

II 2! II II II 


^^T5PI mm 11 

I l (^)gfipT ^HT I 0 D II , 

... ' , T 

22 tt aRST« n i 


S: 


(t.) B »^rf tl (*?) A only Tjisrf || (\) B ow^«r» II (a) A II (st) B 

II (^) B Ii (o) A om. this example. (c) 0 D It. (<t) JB CD 
om. this clause. (l“) B srrsf, C D || (i^\) D 5[?iwJ (Prakrit see iii, 

11). (W) A gw:, B ogt/D gxija (I (\^ A only ggT^vigfw x^ltll (^8) 

B gw, D gnjgiT il (n.«t) A ®f|-< ii (\<) B w ll (\'«t) A B C D onqt ; 
Imt C ■with marginal correction ogj H B g» 11 (^C),D o^jxjji ; hut B 0 

o"^! II (^“) B D om. (»?A) a only w, om. up to ggr?r ll 1^*?) A B <»gT II 
(«^i^ A 0 ggi%, B ggi%, D gg% ii (^a) B D «»¥[:, A B f for g- ii (^n) B 
II So A ; B om. slitra j C D read gg^iTll So A ; B gggTT j 
but C D gg^TT, see below note ^< 5 . {\^) AWcgg II (^«t) A ^T?!; in 0 D, 

here follows the example gig grg (see iii, 12 in App. C D), after which comes 
a new sAtra g:grgK «g?siTgr:, to which are assigned etc, as examples 
(see App. 0 D), (v) A B ®gi: j C D add g^igr gmiti II 


111,23-25.] II II 

I I I C B II 

II 23 II 

sTOTfit ^ ?f^ \ 

“)3q^3[T^^f%fTT5lt II | gmrj cTW^^'^) I 

«IWrl I B C D I C D I (^‘*)J2tTSr i qtfe: 

1 f%ii: I B I ?:ft fi i 

WT5T II 

I! 24 11 %1^ ^ n 

11 ^WIT I 

B C B I sqrq: W 

It 25 \i M ii \x n 

(’?»)lRft^ Hqft II q 5!35|^(^^) I 

<'‘)qT>q% 11 


(\) A omumis example. («?) C D II (^ B 0 D 

H (a) B (i) So B 5 A 0 D 5o|l (^) A om. it 11 (■») Conjectural j 

the MSS reading is corrupt ; B throws 'stitra and commentary into one and 
reads ^'ST ^T^TSri^'tr ; Alias Strr^T^^TsrnfTT ; C originally 

Tr^T^^«rRt, corrected in margin to SM<.I^T«fqjT^T*rT ; D ^r2[T?^HT«rT?rT (I 
(k) A C D II U) B ora. this clause. (\«>) Conjectural ; A D read 

j|^<t< tq[ ^ rgrT?T, c II iw) C B tr'^^r 'l {x\) B fyrWT ; A adds 

Ipq: ?R% (see App. BCD). (U) ^ B sj^ || (\8) A om. the remainder, 

up to ^rqqrsei’t " ® ^ ® ^ ® ^ 

this example after (see App. B). i\^) C D place the examples thus : 

(V=^) So C ; A W^Tf^fir, B ^tTT^Ff^S B ^tr^T^f^rf^ M 
(U) B*G D lU^riT H (^o) B ; B adds ^ after it. (U) A \\ 

(^\) C D "5% « {^1^) A om. the sutra. (^a) B ? 'I (.X'i) 

C D ^ 11 (i?^) A B C B i C D add ^ II B o^x, 

C B 11 



ir W [in, 26—29. 



Wf^\ 11 5 ^^ I ' 351 ^ 1 TO I ¥n 2 i:(<) 

w. ! ^OTT^r: 

^37pft(U)i qTsij qiqji H 

li ::^;'7 ii w ji II 

^ Tl^ II I 

^af I B 0 D II 


?fa 1 ('^^)h^: n 

■%M'i\ ti II ^ 

wf^ 'g ^ lit if II srimqi^*^®) 




(\) A ^’wg^Ts, B n (;^) So B; B ^^TJirrq ; C T> ii- 

(^) ^ (foi* ? but see iii, 5). (a) A om. the remainder. (<i) B^xni^ ; 
so also C now ; but originally 0 seems to have had || (^) D ^rrffilT II (o) 

D ¥^r, B II (i^) B w|t, D ^tr ii - (<c) B «|t, C o^, b of y n (^o) j) 

■^T II (^.^) B ¥^TW, C D (for ^fo) ■ but comp. App. A, 

ii, 25 (as to «>% for <»%), and App, 0 D, iii, 16. (^i^) B H (\^) So A y 
B originally but corrected by later hand into ; tb^ 

latter is also the reading of 0 D (see App. B 0 D), (^^a) B w^ir '^fWT II 

B ^ II C ^TKlIr II (\^) B adds l|. Xs,k) A om. this .sample. 

B ^Ir, D ^fr II (>?») B e (l;^,) A D vri ii (xx) A 

B wti II (x\) So C ; A 5?^cr^, B I) II (»^a) A H (>?«!) B II. 

(^^) 1) ^11 (\«^) A-qpg, P II 


Ill, 30—33.] 11 11 

1 < fH: 1 11 

II 30 n ii§FPi^WFi# IT® II It ' - 


3R^ ?:SW^T \\ I 

f^: 1 ^%t(*"^ 1 1 I 1 

0 D 1 5^: 1 i (^^)|^:0*') 

I t%iRT(^'^) 1 I 

I C D 11 



. mT^ 11 1 

0 D 1 11 

I! 3^ II II II 


II 33 « TO ^.11 ^^11 ■ ' ' ' 


(0 BCD WT^; 0 adds II (^) A B CD T^: II 

(1^) A ’fl^T, B n (a) A om, tMs example. (\i.) B ’3W¥, C D 
(see iii. 8). (^) B repeats after tjo || (ol B ^fiji li («^) A II 

(<p) A om. this example ; B C D place it after II (\») BCD l| 

(tX) A II (^^) A D ^'i3‘, B C H {X^y B om. this example ; 

prohablj by oversight ; as it is the only instance of B omitting what occurs 
in A C D! together. (?,») A B C D ; 0 D add. ll (\l) C D 

II ' (\^) A B C D C D add 

%f^ n , (\«) So A ; 0 D ?sHtT II (^.K) So C D j B ^?} ll {xt) B 0 D 
W«. ll (’?»)A ’q^^T\ll (^0 ® C D ^JinK^^K^TMl C?^) B C D ?:-^T II 
{^\) A ; B om. by mistake, as it gives only omitting and (I 


(^8) ABC 'i'T?; ; D (sic) ; A B place tbe examples ^8, but C D 

^8 II D repeats #irTII C*?0 B f^o .n (s^o) D om. (j^k) 0 f?T<» H 

(^<l) A ’QjTfT II ■ (^») A om, alt examples, probably by mistake. {\x) C D tpi^F It 


n II [III, 34—37. 

<'^%TO5 11 


II 34 II ^ II ^j& II 

%T^T wifn \\ 

I siff 5j|;(^«) I B 1 C D H 

II 35 il If \% If 

q^ ^jiq II CD I SFT^T*. 

^rqj I sTTnr: i b c d ii 


If 36 II 


I PWT I 


iirTfRT^^'^^ fi 
qi# I C D 11 


II 8T II ^ 


If i 


(OAom. (^)BCD7rqriI (^)BCDom. (») A om. «Rf?r II 
(t) B tfT™:<r, and prefixes ^^T, repeating the latter by mistake from 

the previous sfitra, {i) A B D xrujti^trr, C trq^T II (^) C D have an 

altogether different sutra and commentary, see App. 0 D. (c) Inserted ; A B 
,om. (c) This example also occurs in D (see App. C D).. (\») A II 

{\\) A #Tt^T II (\'?) A om. this example. (\^) B ?l^na^ siwt II (^8) A 
adds^T I ^1^ (I^S. f;^) ; B adds many more examples, see 

App. b! C ^4’, D *WS ; A adds II (M) So B j A corrupt 

;'qW^l^WhxR:5PQy qiiw (’iRW ^ w qnq,'?) ; hut C D read / 

differently, see App. C D. (\'o) C D qrqi II (^c) A B p^T^rt II (^tj) So A ; . 
B 01) >«B It (^*), A om. the remainder. (•?\) B C I) Btere 0 D ;.; 

terminate this chapteri see App. 0 J), {%\) D II {\ii) B om. tqr^. ll , 


II II 


III, 38. 39\] 




%T^T 5T II I ?ITiFfl'(^) I 

^('*') II 

It 38 II II \] 

I itiraFiTT^ ^K- II 

q5Rfl(^“) (^^)q5ff^f|rfT^T || 

If liB I! xqmr II II 

3RTJifw5f5T5it ^q5qq»T?:?flT ii 

I w5(’-^) I I q35=^(^'^) II C D II 

» II •€ I) n 

II <^^\X II s^«JL tl I! «!ld n 

II in II tf^ 

I! ^ II 

II qrfiH^^* qqqi(^**) n 


* Ed. 1 ^rm: \ ssnir: ^Tf^ 11 A and C om. the ieterpunetuation 

between ■er<» and ’!IT° ,B has it ; A B C have the interpunctuation between and, 
•qf%» ; D om. it throughout, f Ed. Wf<r ^pEfl^rcrrarT' 11 


(0 B om. («?) B D 11 (^) A 7 iT% B ?JT' 3 , 0 D 11 (a) A om., 

this example, B ^TW; B 5 irmT ; C D prefix the Skr. htt^T: II («.) C D ll 
(^) B om. (' 5 >) B ^WT n (c) jD 11 ((f) A , B | C 

D 11 (?,°) So C ; A B q?T?n?fr:, B ii (\0 

A Oin. trw, B 0 tr^?: l fe^r^r, B fi^T^ ; B explains 

it in- the margin as Skr. tf^^f^afirEIT; (sic), but the word is not distinctly 
' legible. , (\ 5 ^) B. w tl B ^tr II (\8) A W^f?r ; B 

'll B in the margin exjjlains by the Skr. j 0 B 

’^^ 11 ' (lit) ^ B ; 0 B prefix the Skr. -^sr: II (l<) A B B om . ; 
OB prefix the Skr. il (?.<a) A B 0 B om. (\c) B 0 B om. this 
remark. (\^) A B om. UTr 11 (*?») C B read W^i?rifhtrT- 5 r making 

.this the termination of: the fourth chapter ; their third chapter terminates with 
sAtia 36 ; see App. C B. (i^\) O B g^s ll (ll) A om. (s^^) A B B om. 
this remark, (la) Here follow various dates in the MSS. ; A nacr ^ B 
»lT?r liair K j B l(C^^ ; C gives no date. • 
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EXPLANATION. 

The MSS. C and D contain a largo -mimhcr of Stitras and Explanatory 
Eemarlcs, in addition to the text given in tho preceding pages. To a very 
slight extent this is also the case with the MSS. A and B. Some of this addi- 
tional matter is found only in one MS., some other in more than one. This is 
indicated by the heading letters of the Appendices j thus Appendix 0 1) gives 
what is common to the MSS. 0 and B. The places in the text to which these 
additions belong, are indicated by the insertion of corresponding letters ; thns, 
on p. 21, the letter A in the commentary to Sdtra II, 25 refers to an additional 
remark in MS. A, given in Appendix A on p. 34i ; again, on p. 5, the letters 0 
D in Siitra I, 6“ refer to an additional Sdtra in the MSS. C and D, given in 
Appendix 0 D, on p. 40. The words printed in red type in the Appendices 
refer to the words in the text, after which the additional remark is to 
he inserted. 
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APPENDIX B. 




TO SITTEA III, 23. ON PAGE 26. 

It 1 II 

TO SITTRA III, 34 ON PAGE 32. 

^%r(^) I ^T%5r i i i 

ifUTfitsiti^) 1 ^piw: i (^*)^si^: i 

mm i mm: i i a^f^: i 

I fqan% i fiairg: \ 

■vj 

; ; I ^mjk I 

; qf^ l m^\ W. I Wqf^ itJOT I 


1 to: I JT%: ('^Msrfl' srt i 


i?Ti55RT qr^Ti TOW I TOit I 1?:^ i 

Efi%t I I iT’JWt 1 , 

fq: 1 oRfSiTT q^mrrj /qjijf^W 

^w vm^w* I l|^ v;^ 

m^\ fqqsftw: fiTirirwT^*^'®> ii 


:(0 US. fsTif^ II (*^) MS. II (^) The MS. places this example after 

t(%%fl (b) This example also .gpcurs ip I>.(see App- 0 D). (•i) MS. Kfnir: 

: {iQ MS. XR:f% II C'®) MS. II (=) MS. rqr^^rr: II ((f) MS. 

(<;to') MS.. (\X) Oonjeeturalf MS. ^^3^ II 


n (\^) Ting e^ iple also occurs in A, omitting- howeyer ^ ll 
r(\u) M^. '^PSF’^ and places it after 31% II (\U.) MS. an^; 3iT3J% || 

iir#. snjar it (-<,:«») prefixes tlae examplefijTr -which is repxiguant to the 
loilowing sAtra (ii^ 3A),. (^k) MS. sf^fiT ii {\t) MS. wpaf% ll 

X^o) MS.,?cM;II;. (iO e^caoople also occurs in A. .(V{) MS. ^T ^.n 
(<^») MS. places K»,%\ (\i0 t .(^t) MS. flyll («?®) MS. fkm^^it 
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APPENDIX C. 

SFTEA 1, 11*. ON PAGE 6. 

Si ■ i* Si li W II 

^ ^^T*rrsT »ire: <i^t; 3resi%: t li 

*Ei>*raT('> jjifir '^i^rsraif ssft>fenf i 

t^g5R»l tt3f <5 SIT^ t»?1% % «l!l5 Jrtft II \ II 

TOSXrmAIW?. ONPAGE23. i 

»«lw !! 0 D ti iWT% ^ MWB I # OT »rt W(t i i ^ 

Will ■ i 

>ww: II ^ Sira flsn I ^ ss^l ^reirfir; aft i ^ »)?j 

f%;ag: i ^ a W%f> wa ft;®?; i « ^i »w^. i 
ai t^T wra ^si: I H flfii f*i^ i $ 

^reirg II 


* G ^liT I ?r ^isrf 

’Tiftf 3n5^}f?r II t 0 I i ii t ^ I 

^iarT»^T^ n 


(^l,) See H. 0. IV, 363. T. V. Ill, 4. 25. (^) The MS. has the mark (sE 

interpmactaatioB ( ) ) , after each w^ord of the first line ; thus I ifif« H 
(^ The MS. lias K’wifir II (s) MS. om. . . 
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APPENDIX D. 


M 11 


SI/TBA II, la. ON PAGE 13. 


J?T«^ ?Tcl W 

SUTEAS II, P. lA ON PAGE U. 

If 


^ ^ ?:%T^ \ 

^ ^ *r II ’TW I I 


?3Tfe[ '^T# gS q^ q W q 'qfq 

qjqsRTn: \ ^ fq ?iqqT%T n 

TO STTTEA II, U. ON PAGE 18. 

II ^ ^ »iqq qq H tqa I 

::^5^f^i ^i^qqi: n 

■ 4 TOSITT]^!!, 27. ONPAGE22. 

qin fqqftiH II 


(OB “W: II (>0 B om. (0 B il (s) B o^i^j n (^ See App, C B, 
(i B aaa «% II (0 B il («) B il 


APPENDICES B C AND C D. 


APPENDIX B 0. 


TO SU'TRA in, 5. ON PAGE 24. 


1 irrH II 


APPENDIX QJ>. 


TOSITTEAI, !. ON PAGE 2. 

3?T1<TI| I rif W I 


* 0 adds the followirig declensioa of ?TTir=Fi’^ and T^=»rsrr9; 

ar% I K % 1 ^ 5WIT II | or ll or ar$-qj 1 or 

or sr^fl 11 1 or or.W^fT^ or 9r^Tf% or stW^^ST or 

9l!9T l' ^T^ir II I Si^ or SRft 11 wt or mT*H I 0^ II ^ . 
I ^'®IT^.f II , 

^ I or ^TrfT^ or ifWT tl % THU | ^ fl^T or or ^ *?W U 

ipir’l' iRt^tiT or ■sm'^ or ii Nflpr i ir»TTf% or »r»iTf^ or ti i -wif 
br j| t i» I 0*' II I N^P5 or 

^ itiS^ H ffsf 1 f^lp(T% M tN ^’^wil 


APPENDIX C D. 


affeisR: fX€t ’9%'® wratj tga't ii 'i. ii 

str <!! i 

(“)^rti^fW^>ra9t3ra^ll ar ^ M'mr ii ii 
nwre^ I wi 1 915 II ^ ^ r 

fa II 1 ^ II ?3 JtX II 

TO SUTEA I, 3. ON PAGES 3, 4, 

fatf% II aaift aiiTft I aan; i ag^; i 

fOT'ffi(^> ^ ' 1? " 

‘ » nffltf^ I I ^tri 

I XtS^ I II 

II **^ I Xg I Stg StgS ii 

TOSITTRAI, 5. ON PAGE 4. 

»ift^ii>!it:<a afX i 5^' i i 


* 0 sqrgTTarr w ^ » 

sr^ «T«rr ^ftr- ^ssi^sr: gfr ^rf'^: ^’tw 

nf^ II t 0 g-fr Tfw,l ^TWT gft rrot j !^ H | 0 

^ ^ %t i 
^ CTT^/^ ^^HT'flTTW^X II 
§ 0 iri?flwT^ ^Tarf w:: ii 11 o ^rfcrsis^ 

w ^ I '^r 

' *f I 5jr^M: I I ^rftvi; l l ll ** 0 tm l ^ JlT 

(see W, 12) I (iii, 5 f^-^tl^)l ^TTS^T* (ii, 4 ^T^) I ^<T3rw? 

(jij ll 4li5> I, . '^WTT.T» (ii, 15 "^T^) 11 tt 0 1 ^ (see ii, 12) 1 

(m, sie !.) I ^TTo (ii, 4 I ^rnflT» (ii, 11 i^) ,1 

15 i^) H. ■ : J$ G 11 11 ^ 

.(l) j> It , {\) D e. m, (^) J) 11 (a) D oT^», 

i> ® ll (tt.) E 11 (i) D ffttTrf', O om^ (’O) C om. (c) D and 

•ap II ii) 0 pm. ' (?.»)P II iw) P 11 M P ’iTf^T <1 (U) 0 

f 11 (\a)I) ^® ll^ (U)P l[*[Wir 



8® 


APPENDIX C D.. 


\ (^)^ST^T I ITtsr^T %T1^ It 

TO SITTEA I, 6. ON PAGE 5 . 

It I I II 

Sl/TRAI, 6a. ON PAGE 5. 

$ 

II 6'"^ II m m II 11 

ST w II I I 

^mr I i i ii 

TO SITTBA I, 7. ON PAGE '5. 

■IfT^ j} I ^utff 1 I I ft?[\f%*(‘^) t 

^ w 


f 0 I 1 1 I II t 0 tirnr i 

frits^ ^1359 I (iiii 16 ^'Iw ) l (ii^ 

io «9% ) f (ii, 1 ^ I ^T ^ 

fl?pri (iii, 30 TI!^T ) 1 ,(ii, 15 1 

3i?lT«* (ii, llw^X^<T)l (ii, 13)l (ii, 5 Tir^r t 

(ii, 4! I (ii, 15 t^t^T II ^ 0 fwTW I . 

f%W.- II § 0 ^Ti;fc^TW I 1 {iii, 34i ^fT^T^) I ■ 

(ii, 4) ^T ?: »j^f?r (^ITN) I l?t?T (iii, 30 . 

1 ^I» (ii, 4 1 W W (i, 5 ^T^f’CNTTir) l (ii> 

16 ^TTfXNT^ ) n 11 G ^^aifiTNnJT "^qDJir^W I i (iii, 12^ 

'^^T^qTN) I (iii, 5 l (iii, 16 ^T»ffTN) I ^T?» (iii, 24) 

frf%l^^® (iii, 26 ^aT5»fiTN ) 1 (ii, 3 ^^»btn) I ^^® (ii, 4 I 

^T^T lU; (i, 6 i (ii, 15 1 

% C ^r^T ^4 wTN-KI: w ' ** C I ^rftfw: I I 1 -^fTHlt I' 

W7; 11 tt G tlH l W I ( sic ) (ii, 12 f^-fN^) 1 

qj^^® (iii, 5 ^fw^) I w® (ii, 4 I ff (i, 7 ^if#) 11 

: i\) C adds W ^fc^NTWl II (\) C adds n 

(3|) 0 adds -qtAf II (a) 0 i® ii (g,) D reads only % fot 

^K'® li; (i) .B om. (’a) B ll ,(c) t) and II (c) 0 add$ fliN* 

t iftfi ll (^®) C ; : , ! , i ' , 


APPENDIX C D. 


SU'TRA I, 10^ ON PAGE 6. 

II i0'‘ a ft: it a 

* 5ft ftft 5^* ^ t 1 ftft(^) 1 II 

TO SFTEA 1, 13, ON PAGE 7. 

%1T || (^)^5fiT^tJ[T?T ft* I ^ 

51 g 11 ^ 

TO SFTEA 1, 19. , ON PAGE 9. 

C D read the Sdfcra : fl ^ 11 

TO SITTEA I, 20. ON PAGE 9. 

0 I) read the Siitia : '®5ft gxt ^ a ^ 11 

TO SITTEA I, 24 ON PAGE 10. 

f%^% It I g’Uf mr, \\ 

SFTEAS I, 25^ 26^ ON PAGE 11. 


I 11 ft^t ^ 

JTtsrr 1 Ti«r % ^rqm ii 

\J VJ 

(j SB" ti w?: II !?ic II ' 

II I II ii%W II 

* 0 I tr I ^ (iii, 30) ^ 

^»r: (-^T) I (ii, 4) tl T??!^ C-^) II f C | 

fpT^ Tipr-f^q-^T: (ii, 17) il J C -(TT i (iii, 5 ?rf?l) \ 

%ai^» (iid,,,84 cTT) I ?n; » § C 1 (iii, 17 1 

q: (iiij IS ) t ^>5^ (iii, 3 I (iii, 23 g»^) i (ii, 11) 

tW ^W#nT: (g^l) 1 ^**1 (i, 14 g*?f«W) II 

(0 places f%f|f after •Jlilsfir Ii {\) 0 repeats "^f^, etc., instead of 
ih© remark II (^) E reads '^^fPCTW, om. ; C om. the whole of 

this remark in the text, hut adds it in the''raarginal gloss ; D gives it as part 
of the text, (a) C § II (t) E 11 (i) E II (o) 0 fN^ri II («) 0 

om. (^) Here follows sdtra ii, 26 (see p, 21) in 0 E. 


APPENDIX C D. 




SlfTIUS I, 2G«— 20‘i. OJSrPAGEn. 

II II m 1 ii » 

^ i m Tr.^(^) i I 

(«<)^ ^ 1 % fsifT I m sfi^qnrT^T* ii 


it 26*^ M ^ ^ n HX"' Ii 


sift fRft 1 qftw. II ^ ^T I 

fl 26‘>'l| ^ ^1% II it 

qr^: ^ft q^ w Hsft i n ^ ti jjf 

q*ii II 

StTTRA I, 31a. ON PAGE 12. 

It II ^ w It 

II ffi,?:(^-^) I 'ssi^ftjC^*^) It II 

♦ C lf?TWN5 II t C I ?if€r I (iii, 84) Tfff NT Tn^ If ' ' 

< (^^) 0 places tr after II (0 D li (^) C om. (a) C D pl^ce 
Ajefore NTIl (ii)E-Nf^ll (4) D to 11 (^)OND^ril (R) 0 ^Tf H (e) 0 
P place qf5;o before || (n,«») B ¥|;{^ h (\\) 0 D place ^f%o beloye ‘ ’ 

I'Cft ll (<5) O op. sifcra. (^t) D It (^8) D om. (^,4) Here follows stJfei 
ii, 27 (see p. 22/ in 0 !). ?:■ 


tt S0* B ’Si^ II it 

'> ^ ’9^ 


APPENDIX C D. 


8^ 


TO SI/TRA ir, 5. ON PAI^E 15. 

II 1 ^tr II 

} , SIs^gT^ ^Tf% II tfij^l^t: JRI^(«) I 

I gainst sjjjniiiW I 

f%?aiit(^) I f»r!iKTt:<'’i gwnt i 

II I 

I flfSK I I ii?nfa: itst- 

- 1 »raTfii: »nrrfi:%T i «iTfn; i aTfsr. fn^Tt 
1 I ^ifsi; i 

: >wnfSE wl^T I i ?aii^ i 

TO STTTEA II, 9. ON BASE 16. 

mm 11 ^ I I ri 

TO SUTRA II, 11. ON PAGE 17. 
wft® H 1 5q<1 51 1 rfTI rf \) 


* C rW! f 5KT« (ii, 5) I (T^w:) I CUi, 34) 

#nTf ' ^ (^«l^:) I Tl!:¥To (iii, 18 WT:) I (iU, 13 i 

(H, 10 I wrTHjfo (ii, 1 ^ 59 %) || f 0 r (R, 5 

1 ^ 0 ) I xRWKo (iii, 22 fqir») I (iii, ll fRi’f®) | snw® (iii, 11 

1 ’^K5r Tpr f%?r (fir^«) (ii, 11) 

W'T: I ,(iii, 2 fiT^^.') | (iii^ 24 { 

:#jF^o (iii, 34 I (ii,4 1 (ii, 10 i 

; ?:r?r t C ^¥^5^: 1 ^<Jo (ii, 5 ¥f^^<») 1 ?r¥3l5T» (m^ 16 

t *re’?T« (iii, 21 I (iii, 22“ I TO3TOT® (H, 

■ It (iii, 9 ’Effe^’nr:) I (iii, 21 I ¥^1^“ (ii, 10 

I (ii, 1 II § C sifrr¥5 I ^^rswt 11 

; ( 1 ) O^^Bfiir, 1) "SB#! (I 0^) 0 ?ft, D ?:fl II ( 1 ^) D om. .(») 0 places tMs after 
, (Hv) G places ikis after n (^) D places this after tl 

(^), B has again ■of in the/ following forms, instead of li (c) 0 places this 
after H («) B rep^tts ?fiTjq?f II (^«) B ¥¥¥?: 11 {\\) §0 both 0 . 
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BB 

W II 1 W II 

ftt® II H . ' 

TO SU'TRA 11, 12. ON PAGE 17. 

Commentary : ^ifNl mtfW ® 11 

^l|& II ftiysjtjn- I 11 

SU'TBAS II, 13^ 131^. ON PAGE 17. 

II m II ‘ir«r4T ’m ii it 

11 

II 13' lllOTIl ’stNl 'HW II \T II " ' ' 

^TJ:i!T I rffiRS! cfiT% rff%R 11 

SITTBA II, 14. ON PAGE 18. 

II !4 II ^ ^mm Is \$ II 

^rTT to: ^ ^ wftr ii i 

'>j '■ 

%T ^ ?m:. ^ ^ ^ ^ i 

^1% 3?T?i% II \ II (D) II 

* C I (f^^^T) II t C 11 t C ^T° J ^iT«lT(l) 1 

fI'?T ^f^irNT I 

'^"frrlr: ^ ii ii 

1 I I I W^?I5isltfi-(c) I I ITTiT^ 11 II 

^^T^T.* I I I 1 I I %^r^r: l ^T^T^r; ll ^'O II 

^?f;w:^'^:((£) II 8 11 <8(l*) | sfTO 8.*? »r?*fN II % ?;f?r 

II § 0 jfff f?i35r^N: I | 

(<>8) ^<r‘' II 

(^,) 0 om, (!^) B 5|;»B li (^) 0 om., D ?;-srfr tl (a) D f?r^w H (i) See 
Bliagavati (ed, Weber) p. 260, Kalpasutra (ed. Jacobi) p. 33. (^) C || 

(<i) 0 o^ft 11 (K) 11 (<t) MS. indistinct, ■^; for m** 11 (\'>) C 11 11 

(^,\) C reverses siT^w ll’ See H, C. ii, 203, 199, (\^) C ^m, 

om. K 11 (\ti) 0 f^W i ll , 
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TO SU'TEA II, 15. ON PAOE 18. 

II n 

ill II l ttiT l StiT I im II 

KV ^ 

^‘sft li I Jisiti n I txq 11 I (^|Tg^K(^) ) a 

SU'TEA II, 19. ON PAGE 19, 

II ill II g w wr f ^ ^ ft 

if!^ It 5 f!Tg' 55 [TW I II II I qio^faig' a 

TO SU'TEA II, 20. ON PAGE 20. 

II \ 

¥ir?iTrT=riT^^(^^ ^ w * 51 = 1 ^ wn\ a\a 
ift^T^T^T %Tftlt I I ^iqi^r ^^lil I 

I JTsiqT^T srrf^T I W?iqft I ^T 

I I I o|iTSI=rT*I 

II ?rr«lift w w. »iTfiif^ I 5 ^ ,flT. 

jfwt n «T. i w ^'P \ w- V 

%f 5 ^w II »r; I »ra; ii 

SCTKA II, 21. ON PAGE 20. 

ii 31 n wraiT^nsnmii fn^raHtK ii \% h 

'* C 11 

(V^) C D om. (*?) U io II il) C om. (») C reads T^°, and 

makes it to be a new siitra. (a.) D reads for ii «) C I) T'^'W II 
(«>) D inserts numbers after each suffix, thus etc ; C superscribes 

^ ^ -s -V 

them, thus W, etc, (k) D II {<0 0 %3-:, II 


APPENDIX CD. 

^ a \ etc * 

TO ST/TRA II, 24 ON PAGE 21. 

rf ^ 11 \ II 

TO SU'TRA II, 26. ON PAGE 21.. 

I! it \ ^ II 
11 it vimf^ I ^T II 

w II ^ cR^* iSfi i ^ ^ ^ i 

^ m 1 ^ t%T m i ^ 

^TOR* l ’H ^ ftftrr I ^ 

f^fei 11 

TO SUTRA II, 2'7. ON PAGE 22. 

II 1 wjtSj 11 

SUTRAS II, 27'^27', ON PAGE 22. 



II 2 T II 




II 


* C 3i^^tr«gTqr5ffi I ’^fwsftnFrTarf wrM (?r^) 

^*IT^(W) II 

Nj 

(K) D » 00 C I) 11 (^) See I;I. C. IT, 217. (a) Sec H. 0.. II, 188, 
(a.) See ,E. C. 11, 187. H). Sec H. 0. IV, 122, 19. , . 
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II 27^ W 11 11 

II 27^ 11 mt TOT 11 n 
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t^T«l fi|37 »T%T 1 

s» si 

SUTKA II, 29“. 

il 29*' II % W. il 11 


* C (wf^) II (tr'^T) 1 

€t^t gif.^a) witx^T m fi^ fl’^r ^rr^ i 

'tiT f^'^TW 11 ?. 11 

iT’f sjTTa ^if<T i 'TOt 'I -^^irKw; ft^T 

flrsf «TT I Tjf^T 3rR?<21% | ^’gf f^Wm ^TrT 

’t T(^o) (vi^fcr) 11 t C (^®6^ 35 T^t^tO ai^fcr i ct-sit 

/a^tlrw (^WH f^?T^^T) (W5?TW) II 


(0 0 11 (*?) T) II (0 IT, C. IV, M4. (a) C om, the com- 
mentary. (u,) D yw 11 ii) c om., D 3TTTqT II (o) D ^fff %f?? 11 (k) D 

11 (<f;) B iwfii 1’<TH !i (^°) D ■^gTii II (w) 0 ^ir, I) ,* botli con. metr, 
(^.<^) D 11 D c. m. (^,8) C T}< gs c. m. (lit.) C ftci ^ ; here i?: 
is short, metri causa, = ; see Vr. 5, 22. m) G -^TEfsiiT 'siT^T II (^,o) C 11 
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^ ^ II I 

sg^^qj ^^4 II 

TO SITTEA III, 3. ON PAGE 28. 

' ^ II m \ I 5rg: { 

55-. I m. II 

TO SITTEA m, 6, ON PAGE 24. 

H f^’ I '?iT<JiT ^iraT W I 

II ^ fi I gtf% tfti II 
TO SITTEA III, 9. ON PAGE 25. 

II jfRi;; »i5tr »re%T ii 

1# II wR ^Tf% I ns^ ns^i ii 

sj sJI \$ Vjl 

^ ^ II 

SITTEA III, 11“. 

I IP Ii II II 

ii spnf 

I sfTT^^g: 5RiB¥t I t^fT? f%ft?i3r i i 

I ^mx I h:t5it i m^T i ft^rr: \ 

I I rf^T^T I | 

I »IT^ I 583^^*^) I 3^T I 7^^: 

I ^^vft I ri%m^ I jrgT i 

qijtT II 


(0 D II (=?) 0 »if, D o-f 11 ( 1 ^) C »tT, D 0 % II (a) c «tT, D ofro n 

(y,) D ’syrT II (i) C J) II (o) So C D, with ^ ti (k) So C D, with j but 
in C corrected to ^ II (<<:) D ^^t(?) II (^0 D -^^TC?; II (u) So CD; 
but 0 has a marginal correction in pencil Tiffil H 
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TO SU'TRA III, 12. ON PAGE 26. 

qiq qiq i q^. fqfx i i 

\j \* 

SITTRA III, 15^ ON PAGE 27'. 

II 15" II i|^l\ II II 

qqinqqrrx:^: xiqiT^T qi n i 

f%fq$T 1 tftft I q%('®) 

5R%t II 

TO SITTRA III, 16. ON PAGE 27. 

II 5(f5RT$T I ii: fft II 

II f%^ 1 ^t%T n 

SU'TRA III, 17^ ON PAGE 27. 

II 17" II ^ ’fi II II 

srsR'nc’^ TqjT^r mfn ii q[TH?:Tft i 

ii ’qtt: i ii 

TO SITTRA III, 19. ON PAGE 28. 

II TT^iT I qsimi ^TWT n 

TO SGTRA III, 20. ON PAGE 28. 

II qs^^Ti qi^ifR 1 ^!?: n 

II 1 qftft" II 

(0 D fWfT^ II (>^) D It (^) T> of^JiT 11 (a) D fgft 11 (u,) D om. (^) 

P II (^) D H (c) 0 D ^rf|- II ((£) C «fSKT, D ®ff^T II M Q 
om. this example. 
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TO SUTRA III, 21. ON PAGE 28. 

fWT }i I 1 f!^m: t 

J=?\ /t4\ . /-- „ /- . 

^T^ffT I ^TS^‘ I 

SUTRAS III, 22, 22“. ON PAGE 28. 

(t if 1! is 

a£I^T%T 11 qjq qx^ 1} 

|{ 22-^ II 5i^Tq: ll li 

q^a'qi: I etc. * 

TO SUTRA III, 23. ON PAGE 20. 

^ I! qj^Tf? 5R^T 1 rfWH ?RX^^^ 1 rlf%F f^f^(<) \\ 

TO SUTRA III, 30. ON PAGE 31. 

qftw 11 #■ ftft I ftft \ I wr- 

i ^ 11 

qCT II xfsft I qjsft 1 ^iff 1 ¥#■ q'^ I 

1 »rfq^'=r(^^) I i5?f m 

siqi: 1% mm \ mij ^t ij 

T@ SITTRA III, 31. ON PAGE 31. 

II ^fl^T 1 ^it^T 11 


(0 B 11 (^) D II (^) D II (8) B II (\l,) B rpu 11 (^) D 
w% li («>) B lit II (c) D olxtg II (<5) B x,^ II (^‘>) B -210 II (^\) C f%^T If 
(\'^) B H i\\) B II {\B) B ll (vi) 0 om. 
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SirTRA III, 34. ON PAGE 32. 

II a.i II mm ii m ii 

II cfi(’?) I II »T I s^riar: li i 

11 m \ m: ii cti ftirr 1%'^ a ^ i sr^: a q \ 

a ^ I 1%^g: f%^’ST(^) a ^ i a 

1^ a 5RTiT I ^ I ^T^T i a "ssifq a 

j5t: I tt^ I 'g '551 1 11 ^^: ^55%! a 1% a 

'^i^T I I w^n a I 

11 ITraT ^ || 

^iq^:(^*^) ^^^J I 1 I jr2jT»T3i^(^“) q^ipr- 

t7gTTr(^^) I f^3?§TiT: f^tq%T% 11 

\» s» . 

SI/TEA III, 35. ON PAGE 32. 

a ii II '^*i II 

gjiI=g5f?T^q^t 51T?ft wfk II 

TO SU'TEA III, 36. ON PAGE 32. 

^ # 

TO SI7TEA III, 39. ON PAGE 33. 

S 1 J|# II ^1%^ I Tji 1 a 

','i¥ 

(S,) See IT. 0. I, 177. (*?) O adds numbers, thus W 31 *?, efcc. (\) D ^r^, 

and adds the following examples %?;^T I 1 srfrr^^: trfe- 

^%T II (a) D II (u) I) fN^T^ II (t) P f^f^T 11 {^) D ii (c) 0 

o-tl, D “^T ; B adds the Skr. ■qx’^'S: II (<C) B %% II (\o) C om. (\\) D adds 
II M 0 B II (?^) C ^TT: (modern Hindi ’^iq), (\a; 0 ^f;iw:5R it 

(U)Ctr^Tlll (^t) Breads »qT3)fr^^m 11 (\^) 0 om. this example. {\^) 
B H 
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SITTRA III, 39». ON PAGE 38. 

II 89 ** II nmm w rrr^ i 

cfi«i 1 (^)?T^ ?r} 1 I ?72yTf^ \\ 

w « * 

^ uraH 1 

JiFi^ jifti%'rrT: ii\ii 


* Ed. I 


(^^) 0 om. C*^) D 0 originally but corrected into ; also 

0 D 5rf»T% but in H. 0. IV, 288 sifw^ ; also D II (^) D || 

(a) 0 D II (a.) 0 E give no sdfera for this commentary ; but add it as if 

it ^vere part of sdtra 39. (i) D prefixes tTTqJ (sic) ; see H. 0. IV, 262. ('O) 

0 D read 11 (=) 0 om. (tf) 0 E ^«> H 
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APPENDIX BCD. 

TO SITTBA I, 3. ON PAGE 3. 

11 iiiTT I I ^ \ 1 

5ft(^) sr: ii 

11 II 

^ 11 % 1 5=St % 1 fiw lit 1 TO 11 

li^T%(^) | 1 rPl(^") 1 rTf^C^*^) n^\ t^fi? r\^\ 

II 

TO SFTBA II, 4. ON PAGE 15- 

<3TT^ 11 ft^T 1 fNl 1 1 

(^»)^ \\ 

11 1 ^tsn- I 

1 11 

* B sii II f 0 trtI 11 

(?.) 0 I) II («?) B K«!^r II ('^) E II (8) C D % 11 (a,) B WTMI 

(^) B ■fTT^ I D adds WT: si^^T l ; and 0 D add 

(see I, 12). («>) C D ^ | ^ ll {^) 0 D add Skr. ^ \ W? ^ 11 

(<;) 0 D add arpRf^ and ff^f^ II (\“) C om. (\%) D ?r^ 11 {V<) BCD 

W%<fr ; the whole reading in B is confused ffc®? i I I wfH? (or wf^ ?) 1 

?ri^.i ?rl^ (or ?rf^ ?) u (\^) B fo. wi;, B wf«r ^?:, G only 

?nK ^ II (l8 ) B om. this example (see iii, 32. ii, 15). (%X) B om. Skr. transla- 
tion, but see the marginal gloss. {\^) D II (^,'a) D repeats §1^ 11 (x^) B 
H (le) B ?(rT|, D ^ (see ii, 19). (>^o) B H (H^) So B ; 0 

D H (\>^) B 0 B \\ 
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^8 

TO Sl/TRA III, 3. ON PAOE 24. 

I! W, %r 1 c(,; %T ll 

TO Sl/TBA III, 6. ON PAGE 24. 

wOD \\ '?(mT 'mi \ n 

TO SITTRA III, 23. ON PAGE 29. 

TO SI7TEA III, 24 ON PAGE 29. 

5^11 \\ m\ \ II 

TO SITTRA III, 27. ON PAGE 30. i, 

^qT15 qo| 

TO \ } qrra 1 iri© \\ 

TO SXTTRA III, 36. ON PAGE 32. 

iTT^T Vi 1w^ I (^^)q5!^T5rr I ^Vm I 

^T I tipEiwii ’ssiqw ^ II ^t: 

\ Tiw n ii 


(\) B ■'T’^ or tr^? II (*?) B f^) A also has this example, see 

note p. ‘^9 ; A C D place it before s:airT (see p. 29), but B after 3T»?r 11. 
(a) A (see ngte p. 29). (^) 0 I) 11 ii) 0 O place this 

example before (see p. 29). (-o) B D ll («) D '«[% 11 {t) 0 D 

srR][ 11 (1°) CD w 11 (^0 So B j 0 D 11 (^*?) Conjectural ; B has 

; 0 D 15 # II (\i^) B tr;;# h (\a).B om. this example. (\\t) B adds 

■irrri^ ’eiK^T ll (\t) B adds (MS, ^qww) (MS. 

i then, follows '^riT, then irmi, then ll {\<^) B ^«fT; il (?^k) 

B places this among the regular examples, see footnote Xt* (\<t) B f^TT 11 
(>^o) B om. the remainder. (XK) 0 om. 
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n. INDEX OE PEA'KEIT W0ED8 

* 

OCCUEEim IN THE FOEEGOmd PAO-ES. 

« Nti/nibers preceded Ip capital letters refer to the Appendices ; the others to 
the Text ; words enclosed within angular hracTcets^ [ \ refer to the TbotnoUs. 


^ 1 

0 D, iii, 84. 
ii, 7. 

^1% iii, 3. 9. 27. 36. 0 D, iii, 34. 
(nom. sg.) i, 3. i, 3. 

(gen. sg.) i, 13. i, 13. 
i, 14.] '?S[f53Tf*ir i, 14. (nom. pi.) 
i, 11. '^llfwr^T (nom. pi.) i, 12. 
i, 3. i, 8.] i, 3. 

iii, 9. 26. 

'(3%i^''iii,''9. 

ii, 1, 

iii, 4. 

0 D, i, 1. 

D, ii, 14. 

0 E, ii, '5. 

^’flT.O D, iii, 6. 

[^r iii, 9.] 
ii, 10.] 

0 D, iii, 34. 

'«r^WT 0 D, ii, 20. 

^Eponr iii, 3. B 0 E, iii, 6. ’'ipJ? C E, ii,271 
iii, 9. 

0 E, ii, 24. 

(nom. pi.) i, 3. 0 E, i, 3. 24. 26**. 
(acc. pi.) B 0 E i, 3. C E, i, 26^. 
i, 3. C E, i, 7. i, 8. 

29. ^ i, 31. 0 E, 


i, 6. 0 E, i, 5. ^fijT 0 E, i, 

8E. i, 3. 0 E, i, 8E. 

0 E, ii, 6. 

ii, 11. C E, iii, 30. 0 E, 

[^f^?iP!fOE,i, 5.] [i,5. 

[^TfTT^ C E, i, 6.] 

0, i, ll^ 
iii, 88. 

W 0 E, iii, 6. 

■war^T B, iii, 84. 

B 0 E, iii, 36.] 

0 E, iii> 39. 

E, ii, 1®. 

['^fV4 B 0 E, iii, 36.] 

0 i, ll^ 

i, 3. 24. 0 E, i, 26». ii, 26. 
c E, iii, 39. 

W I 

[WrwiT iii, 11.] 

0 E, i, 6.] 

0 E, i, 5. 

C E, iii, 19. 
wr^ 0 E, iii, 6, 

iii, 18. 

^P5tPc% 0 E, iii. 30. 

^TNT C E, iii, 6. 

ii, 20. C E, ii, 20. 
airra 0 E, ii, 20. 
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T 0 D, ii, 27“. 

ii, 8. iii, 4i. 
xftOJ), ii, 5. 

0 B, ii, 20. 

0 B, iii, 80. 

'f;!?! ii, 1- 
TW ii, 28. 

0 B, ii, 20. 

0 B. i, 1. 

ii, 20. 0 B, ii, 20. 
ii, 1. 22. 

Tfw ii, 5- 
X^ ii, 1. 18. 

X^W^^ ii? 1- 
ii, 1. 

tl 

fw ii, 1. 

^ C B, ii, 11. 

^ I 

'g'^T iii, 3. 

'3f^f iii, 8. CB, iii, 3. 

ii, 5. iii, 8. 29. 

iii, 9. 

ii, 3, iii, 9. B C, iii, 6. 
'gr%f C B, iii, S4s. 

iii, 3. 

BOB, iii, 23. 
ow 0 B, ii, 20. 

C B, i, 5.] 

0 B, i, 5. 

0 B, ii, 20. 

0 B, ii, 6. iii, 34. 


0 B, ii, 5. 

XJt iii, 12. 

0 B, ii, 27*'. 


0 B, ii, 27*^. 

0 i, 11®. 

^?r i, 12. 

^%%T 0 B, ii, 5. 
xs ii, 19. 24. 28. 
xnfi 0 B, ii, 27i^. 

0 B, iii, 39. 

TW ii, 22. B 0 B, ii, 10. [xttl i, 4. XW 
ii, 10.] 

^1 

[%T C B, ii, 14.] 
ii, 19. 
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